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Beyond Japanese Pragmatics: Non-Linguistic Aspects
of Communicating Meaning in Context

Stephen D. LUFT

The field of pragmatics is somewhat more difficult to define
that other fields in linguistics, such as morphology or syntax.
Consequently, definitions of pragmatics abound (Locastro, 2003).
While there are many different definitions of the field of
pragmatics, what is common amongst all these definitions is that
pragmatics is concerned with how language is used to
communicate meaning in context.

Research in Japanese pragmatics can be broadly separated
into two categories. One is research into how specific forms are
used in context. These forms tend to be frequently occurring
forms that can convey various meanings depending on context.
Sentence-final forms, modifiers, adverbial expressions,
backchannel expressions, phrases, honorific expressions,
gendered forms and others have all been the subject of pragmatics
research (e.g., Cook, 1993; Katagiri, 2007; Matsumoto, 1985;
Naruoka, 2012; Obana, 2012; Okamoto, 1995; Shibamoto-Smith,
2011; etc.).

The other broad category that Japanese pragmatics research
falls into is how speech acts are performed. Speech acts that have
received attention in Japanese pragmatics research include
apologizing, expressing gratitude, refusing, disagreeing,
complimenting, making small talk, teasing, expressing opinions,
and others (e.g., Barnlund & Araki, 1985; Ebsworth & Kodama,
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2011; Geyer, 2010; Hosoda, 2006; Long, 2010; Ohashi, 2010;
etc.). While this category has received relatively less attention
than research on specific forms, there is nevertheless a significant
body of research covering speech acts in Japanese.

However, there are other aspects of communication that do
not fit into either of these categories. The forms in question are
not prototypically linguistic. Rather these forms generally consist
of decisions that are made and acted upon. While these forms
have been subject to research, that research has generally been
anthropological in nature (e.g., Agar, 1996; Hall, 1959).
Nevertheless, these forms are used to communicate meaning in
context, and the nature of that meaning is consistent with the type
of meaning communicated by other pragmatic phenomena.
Furthermore, for second language learners of Japanese, these
aspects of communication are often not well understood, and
regularly lead to miscommunication and misunderstanding.

LoCastro (2003) has argued that “limiting analysis of
pragmatic meaning to linguistic forms is not adequate” (p. 6).
However, research into non-linguistic pragmatic forms has trailed
far behind research into linguistic pragmatic forms. Perhaps one
reason for the discrepancy is that because these aspects of
communication are not prototypically linguistic, they are
generally not subjectable to typical pragmatic research methods,
such as discourse analysis. While the performance of most speech
acts can be audio recorded and analyzed, these non-linguistic
aspects of communication would not be easily revealed through
analysis of discourse.

In this paper, I will attempt to illustrate some of these non-
linguistic pragmatic phenomena using examples from Japanese.
Because I became aware of these examples primarily through my
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experiences working with students who were studying abroad in
Japan, my examples consist of forms that were interpreted
differently by Americans and Japanese in a study abroad context.
I will also argue that these forms, while essentially non-linguistic
in nature, should nevertheless be the subject of pragmatics
research.

I will first describe the structure of language, with a focus on
how forms that are not prototypically linguistic can nevertheless
be associated with meaning. I will then discuss the role of cultural
values in communicating and interpreting pragmatic meaning.
Lastly, I will give several examples of behavior that is essentially
non-linguistic, but which nevertheless communicates pragmatic
meaning, using examples of miscommunications that arise
between American study abroad students and the Japanese
natives that they interact with.

1. The structure of language

According to usage-based language learning theory,
languages are learned as language forms are experienced in
context (Bybee, 2010; Tomasello, 1999). Through domain-
general learning processes, forms become associated with the
contexts in which they are experienced. As memories of
experiences accumulate, and are categorized, mental
representations of language forms and meanings emerge and
become associated with each other.

If, as usage-based language learning theory stipulates,
domain-general learning processes are responsible for the
connections between language forms and their meanings that
comprise language, then one would expect that the type of form
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that becomes associated with meaning would not necessarily be
restricted to prototypical language forms. For example, gesture
and facial expression, which are not typical linguistic forms, are
understood to communicate meaning. Tannen, in a paper titled
“the pragmatics of cross-cultural communication” (1984), notes
that silence itself can communicate meaning. While silence or
facial expressions are not prototypically linguistic, they
nevertheless have an association with meaning.

The type of meaning conveyed by non-linguistic types of
forms would depend on context. In the case of silence, it would
not be possible to assign a meaning to silence without considering
the context in which that silence occurred. Other forms that are
not prototypically linguistic also must be understood in context.

As stated previously, pragmatics is concerned with how
language is used in context. Consequently, pragmatics tends to be
concerned less with the content of what is said, and more with the
intentions behind what is said, and how native speakers are able
to correctly understand those intentions. Because of this focus on
intentions, the type of meaning that is the subject of pragmatic
study tends to be related to an individual’s character, or in other
words whether or not an individual is a good or bad person.
Pragmatic mistakes thus tend to be interpreted not as a sign that a
person is lacking in linguistic ability, but rather that they are
lacking character qualities (Thomas, 1983). Given that pragmatic
meaning is often associated with the quality of one’s character, it
is not surprising that much research in Japanese pragmatics has
addressed the topic of politeness (e.g., Cook, 2006; 2011;
Okamoto Shigeko, 1998; 2011; Okamoto Shinichiro, 2002; Saito,
2010, etc.).
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The forms I will mention below, which are not prototypically
linguistic, also communicate meaning that is related to one’s
character, and must be understood in context. These similarities
with pragmatic phenomena suggest that these forms should also
be the subject of pragmatics research, and should receive greater
attention in pragmatics research.

2. Cultural Values

Every culture emphasizes certain values. These values place

constraints on the behavior of members of society (Seelye, 1993).

While all values are likely present and realized to some degree in
every culture, the relative importance placed on each value varies
from culture to culture. The specific behaviors that are associated
with each value also vary from culture to culture.

These values are taught both implicitly and explicitly. An
example of implicit teaching of values would be through
modeling behavior that is considered to be congruent with a
culture’s values. An example of explicit teaching would be
referring to values as justification for particular behaviors. The
extent to which members of society act in accordance with these
values reflects upon the quality of their character.

Members of a society regularly communicate information
about their character through pragmatics. Because the quality of
one’s character in a particular society is strongly influenced by
the extent to which one adheres to the values emphasized in that
society, pragmatic meaning, through which information about
one’s character is communicated, is strongly connected to
cultural values. This connection arises through experiences
interacting with others. As individuals experience forms (both

5
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linguistic and non-linguistic) in context, those forms become
associated with what they have experienced. Their experience
includes interactions with people that they understand to have
good character, and interactions through which behaviors are
explicitly taught to be connected with values that they understand
to be associated with good character.

When individuals encounter behavior that they are familiar
with, their prior experience will determine the meaning that they
associate with the behavior. When individuals encounter
unfamiliar behavior, their cultural values will influence how they
interpret the behavior. If the situation is one in which an expected
behavior did not occur, and the expected behavior has an
association with good character, the intention behind the behavior
that did occur will often be interpreted as negative. In other
words, the behavior that did occur will be interpreted as a sign
that the one who did the behavior has a deficiency in their
character. Cultural values will determine the particular character
quality that is interpreted as deficient.

Below I will describe some American and Japanese cultural
values. I will also describe some behaviors that are generally
considered to be associated with these cultural values. I will focus
on the values that affect how intentions are interpreted in the
specific examples I provide in the next section. Thus, this list of
values is not considered to be comprehensive.

2.1 American Cultural Values

2.1.1 Personal freedom
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Freedom is highly valued in American society. Consequently,
allowing others the freedom to pursue their own wants and
interests is part of what constitutes a good person in American
culture, and communicates to others that one respects them.
Someone who pursues their own wants and desires at the expense
of allowing others the same privilege would not be viewed as a
good person.

One common way in which others’ personal freedom is
respected in American culture is through respecting others’ time.
One respects others’ time by doing tasks efficiently, and by not
requiring others to participate in tasks when it is not necessary.
Wasting others’ time, which occurs when someone is made to
wait or participate in an activity unnecessarily, is considered rude
in American culture.

Another common way in which others’ personal freedom is
respected is by providing others with choice. Allowing others to
make choices allows them to exercise their personal freedom.
Consequently, not providing others with choices restricts that
freedom and can be viewed as inconsiderate.

2.1.2. Honesty

Honesty is highly valued in American society. Truthfulness is
considered to be a quality possessed by a good person. In
American society, good people will be truthful even when the
consequences of being honest result in personal loss (e.g., of
resources, face, position, etc.).

One way in which honesty is observed in American culture is
through being straightforward. Being straightforward typically
involves communicating clearly and openly. The expectation for
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clear and open communication also applies to situations in which
one has an issue or a concern. A good person will generally be
open and clear when communicating a concern to another
individual, even if that individual is the source of the concern.

Not withholding information is another way in which one is
straightforward, particularly information that could reflect
negatively on the one who decided whether or not to reveal that
information. Conversely, one who fails to be forthcoming with
information can create a negative impression.

2.1.3. Courage

Courage, or bravery, is highly valued in American society.
Courage involves acting without fear, or acting in spite of fear.
Thus, an individual who refrains from doing a behavior that is
considered good in American society because they are afraid of
retaliation, or other negative consequences, would be considered
to be deficient in their character to a certain degree.

One way that courage is manifested in American society is by
“standing up” for what is right. In other words, a good person will
advocate for what is considered to be right, even when others are
unwilling to do so. Regardless of what others think, or how others
react, one should be willing to advocate for what is right. Often,
standing up for what is right requires one to criticize or correct
the behavior of an individual who is in a higher social position,
and it may involve doing so publicly. As long as the individual
who is “standing up” is correct in their understanding of what is
right, this behavior is unlikely to create a negative impression
regarding the person’s character.
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2.1 Japanese cultural values

2.2.1. Harmony

Harmony is highly valued in Japanese society (Hendry, 2013).
In other words, the ability to interact with others without conflict
is highly valued. A good person is thus one who is able to avoid
conflict in their interactions with others.

In Japanese society, one common way in which harmony is
realized is when a person sacrifices their own desires for the sake
of the group. Thus, in a situation in which an individual’s desires
are contrary to the desires of other group members, a good person
would sacrifice their own desires for the sake of the group. A
person who is unwilling to sacrifice their own desires for the sake
of the group is generally considered to have character
deficiencies in Japanese society.

Another way in which harmony is realized is by not stating
negative views directly. In Japanese culture, it is typical to
express negative views in an indirect way, particularly when the
interaction is between individuals who do not have a close and
equal relationship, or the one expressing the negative view is
relatively lower status than the other. Expressing views in an
indirect way shows that the one expressing the negative view is
considerate of the feelings and/or position of the other person.

2.2.2. Respect

Respect is highly valued in Japanese society. In context of the
current discussion of cultural values, respect can be considered to
be acknowledging the abilities or accomplishments of others,
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particularly those who are of higher social status, or those who
are members of the out-group (Hendry, 2013).

While there are many ways in which respect is manifested in
Japanese society, one way that pertains to the examples I will
describe below is following the advice of experts. When one has
a problem that pertains to a certain subject, seeking and following
the advice of one whose training, position, or experience qualifies
them as knowledgeable about that subject shows respect to that
individual.

2.2.3. Diligence

In Japanese culture, diligence is highly valued. The ability to
work hard is a characteristic of a good person. Not avoiding work
and being willing to take on extra tasks are viewed quite highly in
Japanese culture.

One way in which the value of diligence is manifest in
Japanese culture is through attention to detail. Taking the time
and effort to attend to small matters is viewed well. Conversely,
someone who is unable to or uninterested in taking the time and
effort to complete menial or seemingly insignificant tasks is not
viewed well. In Japanese culture, all tasks are viewed as
important, regardless of how small or insignificant they may
seem.

3. Examples of non-linguistic pragmatic forms
In this section, I will provide four different examples of

behaviors that convey information regarding one’s character. In
addition to describing the behavior, I will also describe how the
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behavior is interpreted differently in American and Japanese
culture. I will also argue that these types of behaviors ought to
receive more attention in pragmatics research.

3.1. Mandatory events

In study abroad in Japan, it is not uncommon to have a
number of mandatory events. While in most cases these events
are not explicitly labeled as mandatory, any event for which
participation is not considered to be optional would fall into this
category.

These mandatory events can create a negative impression
among American students. American students can take these
events as a sign that program administrators don’t trust them or
don’t respect them. The Japanese administrators who plan these
events, however, typically have no negative intentions, and
expect for these events to be well-received.

The values mentioned above provide an explanation of the
differing interpretation of these events. For Americans, allowing
others personal freedom generally communicates respect. Events
that one must attend, regardless of one’s personal preference,
limit that personal freedom. Because children in American
society are given less personal freedom than adults, and allowing
others personal freedom to make their own choices is part of how
one acknowledges others as adults, mandatory events can
communicate a lack of trust or respect to American students. The
students may feel that program staff do not view them adults who
are capable of caring for themselves. While Americans certainly
expect a certain number of mandatory events, if the number of
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mandatory events exceeds what is perceived as necessary or
reasonable, these events can create a negative impression.

From the Japanese perspective, these events should be well
received. Because they live in Japan, the Japanese staff would all
be considered experts regarding what to do in Japan. In this
situation, the assumption is that they could make more effective
decisions regarding what to do to experience the country than the
students could on their own. Consequently, the considerate thing
for the staff to do would be to make those decisions and plan
events for the students, rather than expecting the students, who
have less knowledge of Japan, to do the planning themselves. The
students’ reaction, which shows an unwillingness to appreciate or
follow the experts’ recommendations, can be perceived as
unappreciative and somewhat disrespectful.

A similar pattern is seen if guest/host relationships in Japan
and the U.S. are compared. In typical guest/host relationships in
Japan, the host is expected to make decisions. For example, the
host makes the decisions regarding what food or drink will be
provided to the guest. In this situation, the host is the most
knowledgeable about what they have to offer. Thus, the host is
the expert in this situation. It is therefore expected that the host
will make the decisions, and a considerate guest will comply and
be appreciative of the host’s efforts.

In the American guest/host situation, the host will often ask
the guest for their preferences regarding whether or not to eat or
drink anything, or what to eat or drink. In this situation, the host
provides choices to the guest, and it is the guest that usually
makes the decisions. Thus, in the American situation a good host
respects the personal freedom of the guest. However, in the
Japanese situation the value of respect takes precedence.
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The act of holding a mandatory event, or a non-mandatory
event, likely falls outside of the realm of typical pragmatics
research, because the behavior is not linguistic, but rather a
decision that is made and acted upon. However, the meaning
conveyed by that action in context communicates the quality of
the doer’s character, which is consistent with the type of meaning
typically conveyed by linguistic elements that are the subject of
pragmatics research.

Students’ reactions to what is perceived as an excessive
amount of mandatory events can also be a source of
miscommunication. In American culture, in which courage is
highly valued, a good person will stand up for what is right. In
this situation, an American student who perceives the number of
mandatory events to be excessive may decide to address the issue
with program staff. For the American student, a willingness to
attempt to address the problem, even when others are unwilling to
do so, would be perceived positively.

In Japanese culture, on the other hand, because of the value
placed on harmony, a grievance would need to be much more
severe to warrant addressing with program staff. Consequently,
the decision to address the issue with program staff can
communicate that the issue is more severe than it actually is. If
the issue is, in fact, not very severe, it can communicate a lack of
consideration for others. In the case of mandatory events, because
Japanese staff expect that the events will be appreciated by the
students, having a large number of mandatory events would
generally not seem to be a severe enough grievance to warrant
addressing with the staff. Consequently, student attempts to
address an excess of mandatory events with program staff can
ultimately convey a negative impression.
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When the student addresses the issue with program staff, the
student is likely to do so directly, which is also contrary to
Japanese expectations. The degree of directness or indirectness in
how one conveys a negative viewpoint has been the subject of
pragmatic analysis (e.g., Hosoda, 2006; Saito, 2011). However,
while the degree of directness or indirectness in how the students
addresses the problem with program staff would be subject to
typical pragmatic research methods, the decision whether or not
to attempt to address the issue with program staff in the first place
would not be.

3.2. Official announcements

In study abroad, it is necessary to inform participants
regarding the structure of the program and the various events that
participants are expected to participate in. However, the timing of
these announcements can convey different meanings depending
on the culture. In Japanese culture, it is typical for this
information to be provided after all the details have been
finalized. However, for the American students, who expect the
information to be conveyed earlier, the timing of this information
can create a negative impression.

In American culture, in which personal freedom is highly
valued, this type of information tends to be given at a relatively
early stage. Providing this type of information at an early stage
makes it easier for participants to make their own plans, or, in
other words, to exercise their own personal freedom. Thus, in this
context providing information to participants at an early stage
communicates that those who run the program are considerate.
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A consequence of the American preference for information to
be communicated at an early stage is that sometimes information
is communicated before decisions have been made or finalized.
This type of information is typically referred to as a “heads-up”.
Recipients are informed as to the current state of affairs and what
is likely to happen. While it is understood that the information
provided has not yet been finalized, and may change in the future,
because this type of information allows recipients to more
effectively make their own plans, it is still looked upon favorably.

Failing to provide information at an early stage thus runs
contrary to American cultural values. Consequently, when
information is not provided at an early stage, the natural
conclusion for an American is that it is a character deficiency that
has led to the observed behavior. In the case of failing to provide
programmatic information, a natural conclusion would be that the
staff responsible for the program had failed to failed to start
planning the program.

In Japanese culture, in which attention to detail is highly
valued, this type of programmatic information tends to be given
once all the details have been finalized. Because it is expected
that information will be provided after all the details have been
finalized, to provide the information at a stage at which the
details are not yet finalized would communicate a lack of
diligence. Thus, while in Japanese society waiting until details
are finalized to communicate programmatic information is
viewed positively, in American society providing information
early enough that recipients can make their own plans, even if the
information is incomplete or not yet finalized, is viewed
positively.
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A similar issue can arise when details about the program are
communicated to students after the students have committed to
participate in the program. For the American students, not being
given all the information before being asked to decide whether or
not to participate in the program can seem dishonest. Because
Americans would expect the information to be provided
beforehand, and American values dictate that a good person
would do so, it can seem that the program staff are attempting to
withhold information for malicious purposes. For example,
American students may conclude that program staff are aware
that the program is poor, but in order to have more students enroll
they have deliberately withheld information that could be
perceived negatively. If students later learn information about the
program that could be perceived negatively, it can reinforce the
impression that program staff are acting with malicious intent.
For example, a large number of mandatory events could be
perceived as additional evidence that program staff are acting
with ill intent.

For Japanese staff, however, providing information at too
early a stage, particularly when that information has not yet been
finalized, would communicate a lack of diligence on the part of
the staff. Thus, from the Japanese perspective, waiting until
details were finalized would communicate that the program staff
were good people, and providing information beforehand that had
not yet been finalized would communicate that the staff were
deficient in character quality. Furthermore, if the additional
information provided consisted of additional mandatory events,
the Japanese staff would expect a positive reaction from the
students.
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While the timing at which information is provided had not yet
received much attention in pragmatics research. One reason for
this lack of attention may be that the timing itself does not
involve language per se, and thus is not be subject to typical
pragmatic analysis. Nevertheless, the timing at which information
is provided conveys meaning, and that meaning reflects on the
character of the individuals involved. Thus, while this topic has
not yet received much attention in pragmatics research, it
nevertheless can have a significant impact on the extent to which
people from different cultures are able to maintain amicable
relationships.

3.3. Coursework

For American students, some of the work they are required to
do as part of their Japanese language classes, whether homework
or work done during class, may seem unnecessary from their
perspective. In particular, work that takes time to complete but
does not seem to have a significant educational pay-off can create
a negative impression in American students. Often, the
assignment involves repetition of the same task, such as repeated
writing of kanji or reading the same passage.

Part of the reason that this type of assignment creates a
negative impression in the American students is because of the
value placed upon personal freedom in American culture.
Because Americans respect others’ personal freedom by
respecting their time, these activities, which Americans perceive
to be time-consuming and lacking in educational merit, can
communicate a lack of respect for the students’ time, and thus for
their personal freedom. Because this type of activity is not
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associated positively with American cultural values, the activities
can communicate that the instructors that designed or assigned
the activities have character deficiencies. For example, it would
not be uncommon for American students to conclude that these
activities were assigned because teachers had failed to be diligent
enough in their lesson planning to create an effective lesson, or
had failed to give sufficient consideration to the design or
selection of assignments. In other words, the natural conclusion is
that the teacher assigned these activities because they had given
higher priority to their own personal interests than to their
responsibility as teachers.

However, for the Japanese teachers, these assignments are
considered to have clear and justified educational value. In
accordance with the value placed on diligence in Japanese
culture, all work is considered valuable and to have a purpose. In
particular, repetitive work, which has connections to Buddhism,
is viewed much more positively in Japanese culture than
American culture. Furthermore, because diligence is often
manifested through attention to detail, the level of skill mastery
that is considered normal in Japanese culture tends to be higher
than that of American cultural standards. Thus, while in
American culture this type of activity can communicate that a
teacher is a poor teacher, in Japanese culture this type of activity
communicates that a teacher is a good teacher.

The miscommunication that occurs as a result of this type of
assignment or activity can lead to a cycle in which teaching and
learning loses its effectiveness. In this cycle, the instructor is
unwilling to move on to new material until the students have
mastered the current material. The instructor continues teaching
the same material not only to help students learn the material, but
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also to communicate to the students that they have not yet
reached the necessary level of proficiency. The students similarly
desire to communicate to the instructor that the current teaching
methods are ineffective. Because mastery of the material would
communicate that they methods were effective, the students
refrain from putting in the effort necessary to reach the level of
mastery that the instructor is looking for. In this way, the teaching
and learning ceases to be effective.

Designing an educational activity would not fall into the
realm of language use. However, as the example above
demonstrates, the design of the activity communicates different
meanings in different cultures, and these meanings reflect on the
character of the individuals involved. Thus, while not linguistic
per se, this form also has much in common with pragmatics.

3.4. Illness

In the event that a study abroad student homestays with a
Japanese family, and becomes sick, it is not uncommon to
encounter a situation in which the homestay family want the
student to visit the doctor, but the student refuses to do so. While
some of these situations occur simply because the American
student is under the mistaken impression that a doctor visit in
Japan costs more than it actually does, regardless of what causes
the situation, when this situation occurs both the American
student and the Japanese family can reach the conclusion that the
other has significant character deficiencies.

Again, for the American student the value placed on personal
freedom is a significant factor. The American student feels that it
should be their own choice whether or not to visit the doctor,
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particularly when they would be spending their own money to
cover the doctor fees, and when the sickness does not seem to be
very severe. The homestay family’s encouragement for them to
visit the doctor can thus communicate to the student that the
family does not respect their personal freedom, which creates a
negative impression.

For the Japanese family, the value placed upon harmony is an
important factor in how the students’ actions are interpreted. As
mentioned above, one way in which harmony is realized in
Japanese culture is by sacrificing self-interest for the sake of the
group. In this situation, the student’s refusal to visit the doctor,
when such a visit could contribute to the safety and well-being of
the entire family, seems self-centered, and communicates clear
character deficiencies in the student.

Another factor that is present in this situation is the Japanese
value of respect, realized through respecting expert opinion.
Japanese are, in general, more likely to visit a doctor when sick.
The doctor visit ensures that one does not have anything serious.
Even if the symptoms suggest that the illness is not cause for
concern, one may still visit the doctor, just to be sure.

While respect for expert opinion is likely to be a factor in the
behavior in this situation, I do not believe that the student’s
refusal to visit the doctor communicates anything significantly
negative about the student’s character specifically in regard to the
value of respect. Because the one not being respected would be
the doctor in this context, and the doctor is not immediately
present in the interaction, the behavior is not expected to have a
strong association with a character deficiency related to respect
for expert opinion. In this situation, what is communicated about
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the student’s character in regard to the value of harmony is much
stronger.

Again, the decision whether or not to visit a doctor is not a
linguistic phenomenon per se. As with the other behaviors
mentioned, this behavior involves making a decision and acting
on that decision. However, the behavior does communicate
meaning, and that meaning reflects upon the character of the
person doing the behavior. Thus, while the phenomenon in
question is essentially non-linguistic, it nevertheless has much in
common with pragmatic phenomena.

4. Conclusion

There are behaviors that are non-linguistic which nevertheless
communicate meaning. For many of these non-linguistic
behaviors, the meaning communicated is related to the character
of the one who does the behavior. Thus, aside from the fact that
the behavior is non-linguistic in nature, the behavior is consistent
with other linguistic behavior that is the subject of pragmatics
research.

Furthermore, as I have illustrated above, the behaviors I have
described have a significant impact on communication. A failure
to understand what these behaviors communicate can lead to
significant and serious miscommunication. This type of
miscommunication can have serious consequences in individuals’
ability to participate successfully in a society. I therefore argue
that the type of behaviors I have described here should receive
increased attention in Japanese pragmatics research.

I also argue that these phenomena should receive increased
attention in language teaching. If students understood what these
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types of behavior communicated in Japanese culture before going
abroad, they would be better able to communicate and maintain
positive relationships with others. To the extent that helping
language learners to have positive relationships with native
speakers of the target language is a goal of language teaching,
teaching the phenomena I have described above to language
learners would be essential.
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of Technology), [Japanese Culture and Society| (Japan Center for Michigan

Universities), [Japanese Anime and Popular Culture] (J.F.Oberlin University) ,
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[Japanese Culture and Society| (The University of Texas at Dallas), Contemporary
Japanese Culture and Society (University of Oslo), [Introduction to Japanese
Culture] (Rutgers University) &Wo 2B HBERRONS, Fio, KRB0k
H D & LT, Japanese Course Syllabus (University of Hawaii at Manoa) % "%
&, #ilz2 1%, TModern Japanese Literature|, [Edo Literature], [Medieval Japanese
Literature |, [Classical Japanese Literature], [Research Seminar in Japanese
Literature ], [Research Seminar in Japanese Linguistics|, [Japanese Poetry],

[Modern Japanese Literature| &\ o 7z8& 728 BEEN, SFEHE TldZed X
EBEL L THESNLTWS, ERNORZICBNTHENGEICL > THE X
NTW5 & ZATIL, apanese Culture and Society] <> [Understanding Japanese
in Moviel] (KBRFFERY) LV oBHEHBALILSH, Japan Studies #F &
LT60&DFHZEEIT TUWAHKY (International Christian University) H & 0,
ZO—#B%2F % & TCulture in Contemporary Japan], [Japanese Archaeology |,
[History of Japanese Art], [Business and Society in Japan], [Japanese Economy ],

[Studies in the History of Japanese Education|, [History of Japan], [Colloquium
in Early Modern Japanese History], [Japanese Literature and Religion: Intersection
of Human and Natural Realms], [Readings in Classical Japanese|, [The Teaching
of Japanese as a Foreign Language], [History of Japanese Literature], [Classical
Japanese Literature], [Modern Japanese Literature], [Music of Japan], [Japanese
Politics] &\\o72 X 912, FHEBICRHE L2 SUEBEHE NS D T > TITH
NTWDLZEBT1D,

SR EE TR -2 L7V RS « REEBEASFAT PR BE 2 L, 4t
EAEFEIZOWTE, —RAEHRE L L THEBHEICRATHAZE - BHE
HifrEECTEs L L, ZHREPDL, TOREHAFTORELED TX
THEY -] CUHRYE HP: KPFRICB T 2B PEOZ ALK LD LD
W2, THARGE] ICPFRT D460 THAFN ] 2EIHE TS, Lk Japan
Study FOFHRET, ZTHIZHET O THRELL TRAARSENE] HEFZFEML
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p=1

TWnHEERL I,

%B, MEOFET 2 HERETIEISCARA THAFNE] 2REL TR,
FDOVINACEDE, BEMEL L UL HBRABE] (BAREHER]) &
G TE'&baa=r—vary] - TAKRENE) (ITHAREAEEIRERER))
T LMEE ERICRE, BIEAEL LTE, RABEHEALELLTL
L EINDHEAR, HFICET L —REURFRROBEREZTICOTD I L&
O, BEHIEE LT, BFENRAARTEE LFSEOICNLE L I D iR
EINolebDTHLIMERRL, ARDRFESOESZFLET L5 E AR
SR D AR RBRO—> TREFH] OMEEEZZMENES ZLiE
ERHSNTNDDT, AKRBABTZFS—RFLEMTOBERNRFIA L L
TOMRERR, SMEART O BAFEFEN2FR & LT, %RET2525, fa
FIBFHTRI TV D, WP LTy TAARFERE) (X THARE &138#
WIZEZ BN TWDH EE R D,

T, THARE) O T ARITBNT [UEEE ) 80 Q013) 0F 9 X
LR BHROBMY AL NEDRERLBNDNATHD &, BlZIT,
[JAPANESE 301 - COURSE SYLLABUS SPRING 2020 (University of Hawaii at
Manoa) ¢> COURSE DESCRIPTION Ti¥, [Active development of all four skills
remains important in the course. Classes will be conducted in Japanese, except in
situations where instruction in English is deemed necessary.|, [all students are
expected to make an effort to communicate in Japanese during class.], Tall students
are required to work independently outside of class with the audio and video
language materials] &\ 572K D12, 4 HREOEE, ENFEOHH, 23 a=
r—vay, HAFEEEE Woe 2 LI T2 b OO SEEEIZ OV
TREERSR TR,

TIZT, QOB DOV D THARGE] OREICBT D UL RERORY
AL BEDEIRBDTHLINEHTHD L, BT, KOFIEZZET TN
%o
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(1) WD & D RBE NPT E 220
A TBHEMNTTT D,
B:Txzx, brobtZZET

2 VA FLR I TBEISA, BLYTTD, ]

(B) VA RV R A ZRKHBTZNTT D,
B, ELWVAREEMIZEZES [SUelzER] ThAH L, AKE
BIZE - TE, BT 50, MEBY LIERTL Y B OBHBIFEIZ IV T i
NDHZZELOHLIHERMETHY, BT ANTEHOSEMET
bD, Fio, MEOHYT DL TRFEAKRGEEF IZBWTT LY ®mERCE
EEL, T LETOSiEEE Lo [S5EUERER] OWMVIALEIT>T
T3

[V ZR BRSOV, xR (2002) 12 kA, T2%E, #5E, 6E,
WAL 72 E B AROEHICET 2NE), [RICHRADREFELBZ 2 —
VR EIZETONE), THARDERE, 7=X, NI~<, W47, F—»oik
CITBT 2N, [ - Filk - FFRICBRT 2000, THRANDAEEE
T, EE, EPITERSICETINE BEFLNTVWD X, FEFICIE
DIENVEFHEHZ D LRI DRZRVOT, BRBLHZ I P TINGE
BOALZ &N, BAHELELTHMNEZETRELETHL D, TEICHR
FLODEEE L TOPRIZRLRNTEAS, LTI boo, THARFE Ov
ToNAICKIE, EE, EEEEOMEMRE Wo AN R¥ERE) O [R¥E
WA KRR END & IFBE IV, BEAFGD TARE] OV I NREY
TR THD L, TBREREE, BEFEE L LIl THIRFELLT, 7
AT Iy 7 EHE L TCOSEIEBN 0172528, EZIILDET
HEEREONFEMERD D Z LT, £/, FNRXTIIBT 5
PURB & CEMEORM AL, BIH, TR, 2B UEMELHELZILICD
ETBIIREEICIER, TAT I v 7 RXEICBIT AR - FEREOILT L &
B, FER AARGEEA ) & M A T T oD L HICkD 2 T,
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(REAARFELERL - ) &HDLH18, HBLETEEL LTOYBIZER
FEE, FEOLEBEICOWTZOREMEERT E Vo BEEZBITFAZ &
LTy,

FE YT AR AT TAAGE) LBl TEAROSYeHEET - T, TH
ARBFET - M) EWVWIHIHOERELTEY, YINREZENTLHE, ThT
nTEAGEIC L 2 RERAARSYLIRRE W E Lo bEsE 2720, 7h7 3
v 7 e LUV D AARSALERRRE D EG L ERICERZ B EE 2T, B
RO b & BT U THRARR S iz i Sk 7e E o 0 b S iz & k4
DR RO I NS, B, BRINE, T4 AWy varbT 4 _"—h g
CEELCUEIMIE?» S AAROEEEZMD Z &, [KRFETOMPICIRE
KBMTEHZLEBGEREL L, ARBICL2EELBARBMOIEN % X
VA LESELEDTHTI v « L0 ARBREORE N OBEE L EEICE
BEBLFEEEZITV, BAOAERICOWTI R SN2 E R & i B g
BROIEN G, TR, FHawm, BRICEREEZBLT, AV Ty RET U RS
> NIFETO AARBMOFEE 21T, BiR, &%, BL, v 2aTrae
WOl SEIERMWEND AROFEEEMD Z LT, ARt —-HLELT
MBI NTG ADENTAARBRNEZHIZOF5Z &) LLTWD, ZDOX
2T, MEOHY TS THARM ° THAXbERE] OB TIE, TAAX
{bERfiERE 7)), THABM), THAROEN] Lnolex—U—F, HEAEOR
HTix, TEREE), GadfFsl, TEERIAEEMN] Lok —U—F
DRT RIS, YINRE, FELEMOHAEELEILLTEY, g
ETHAIEBEZTND, £OLT, #HQ013) DWW THAREE OEEICE
J3 IEMREmEZEORY AN EAARBOHEEICBVWTEHVESLL, &
FERZLTHAI LT LTVD,

#5(2013) 1%, 7 AV I OLKANEGEAE Wiks (ACTFL) ®ED [5MEGE
PR T, ERBHEEORMEL L TCSULICET 2 EMAEED 5 SDkE
DHIBLD1DIZ>TNEZ L, £i2, BAREBRLHLEED [JF AAEAE



40 XA DK & BAEETE

AR =R 2010] ICk DL, AARGEZEMT LT [SEEMHIERNRET],
[t EREWES), [FEHBES) O3 STk S, 2056 THESFEET )
& TRERRED ) \TIX A AR SUER 2 ER S LR AR ThHh D 2 L, I I,
FEARRONEZ D AT, FEERLUED MR & o TRFNEWITEME T X
TH, U RAREN 2 TE, SEORICH DIEERNFEABNRN & &
ML TWD, SHICER, THABCHIBILa I 2=/ —varva bl e
NTEDLICRDTZDITIE, BAROSULW 2 MR E F DT 5 UNERNH 5
EBRRTVWBR, BEMICITGEREE OBETHRY ANsHA L LT, flziE
(55 &V I FEHEIZONWT, FEOFEEL (A=) 24 A—=UT 570,
AARAND T T4 2=y (TBAEA] ®° NRE) EWwolcbd) &4
ML, FEHFCHERICIBIDX Yy 72 E2SEH L, LELOMETR
DANDHEAE T, BIxE, AAROHABHH S THLZ E&2@IA L BT

REWEEO LD mmE B SV E LT TR 50002 RARNICEEE X
FRNVWEFRBI L LRV EEERL VD, [UEOHE] L0 b0k
BRE L, WIRREME T/ O SUEFEEA &S EROBEE AL R LR 5

JLEE, 2L, EE, EH, ®E, —APBE, WMhEE, Ko EYE, BRE
B, EBEEGE AT CRY, DURIRIHE) L1k, ZokHiL, BARET
Higicala=r—yark 20 CnB8200n bR Tbo
ZEERBHETDOLEVO AT, AROBRAFT L bIET 52, #(2013)1LH <
FET, [—RI7e HARFEORE TITFRESNER EOFEBREH X 5 L[k
12, AR RERZ TELRTZLWMYANTIELH T, DL H KA
AFERDOBRBAREICRDEA 9] ELTHDHOIZR LT, faEiE, £<
DFEENARBLEHOHE L L TARDOBESCY — A2 EFT0nb I &
NH, BMIZBT5H 005G H THARICKH 8L - BLEFE
D, FEREREHRFSE D202, BET —LFITR L 20N A AR
BARGEICBTO2ARL LI LI bDEMY AND ZLabERELT
WHRTETORERORRY B85, WTFHUIZL TS, [3UbAR RO
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DA ENHTERIZOWTIE, MEOEMBEARBIEIZE > TRWIZSEIC
257259,
ek, MR¥EER) & TRENE) O Iy I ARIZB W TEE
BHHOL LT, FEMEEMOMERD D, MENEE 245 5 HEKF
DOEM A ARFEEPFEE T, BETH DL LB EIZTE R0, JRIET
DRFPTITHMBE L THELTWD, YU, S8R 120 FEHET 8
By & LTHE SN TV, BEOHYIZR o0 HRITIRE TN D
RELOEFERHD, 6 BN HUE NI Z LIRS TRER D D, BE
iR DR DR ERH ONIR L BALITRDBEY Th 5,
- W) 120 (REfED) <+ 15 (GR) = 8 (HLAT)
(5B HAGE 100 BF[HE], (RBRTE 10 BERHE, HARICBIT 25838 10 RFHE)
- B o HAEE 105 (KD X 50 (43) + 60 (43) + 15 () = 5.83 (HLfr)
(6 Hifir, MICIRBRH 5 Wef, HAICEET 2385 10 B¥fE 431 120 FREfHD)
RENERET DEPHBELETH D20, BREROTE - HE S ORI % R
BB TN, ERORERMZ B CHEICIIE LUEL, RFFBESL
RO LI 6 BAIg L2, (KEVEE T T O AREHMN S EN D72
W, AFFT 6 BLETH0IEIRYTHD, TOMOIE, HiC THARICHET
Hiki) IR L 2R TH o T THARGE) B LT AT RNk
BILKZTO TARGE] ELTORME LTROONRNI LIZLIZZ &h
O, BBICY I RN ADOREREICH > TWDEINE I asEEL, HIEIZ
TR I LT, EICHEMEZHABELMAS LT b0EE25, O
FV, VIR TBEFICREOHNENRT S b0) (KK (1992)) Th
BIEMRPE L TCUETENTHWDIENEZD, FERFICBOTH R
TIEY T ANADTNTHOWTIE, BT Q018) THM LT 2 G D, Ko0
RE LRSI, MBI I ANAOBRMEITR I TEHINTETRY,
INFETHENEZZLEFIITIARCEBNTHERLARTIERLRNWES S,
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4 BHMEAREDSHT

Z T, BRI T, #(Q013) DV D TR R RO AdL)
L IBDMMNIOVTHRELTHD, Ll L7y, 7 A Y I Ok ERE
Afhike (ACTFL) HE MMEREEEALNE] TRSEHHAFTOREKEO 1212 X
fEICBIT DB 2525055 T D Z L0, [IF HAGEHE X # > % — K 2010]

(AAKREBRAZRIES) OF > [SFEMENR) Dso e SiEeh) &

[FEABET) b AAREHMICIIVNERAIRTHD Z L 2Bl h, TR EIC
FERELANALTH-7Y, L ETEBHMBOLO O EHmE R L LTO
HiThDHI L, IHITHQ013)23, HAMES P HAFEHEOR HRE
HbRWHETESD E Lo, HEOBAREEE OBIR TIE— Kk A
KFEOREOLHBITFRRSEFEDSHIEA LA L L RIS, HALH
REFEETEDLETL<EY ANTIX LD THARGEREI DERD AIREIZ /2 5
EAIELTVDLIENLHEHAD LI, Fl [UbEE &L LTk
NTEE - BEFRE LTI TR A TND Z Eahi,

P e AR (2002) 12 & 2 AL R BEE ORI, BRUBICET 560, K

MIALICET 2 b0, RRILICET 260, —ikEE - ¥k - RECBET
560, BAANOAETEEE, Hel, FhTHFECETIANE B, i
OB OME S, TIDOHLTE) BBETLNTHDLR, MEBRY
DEMAFE B TE ERROWFR G SUEMRZER] L LTIY AhTn
%, I, Tanimori(2020b) ® TABLE OF CONTENTS [Z35(F 5 (Ch) D
B, FRoSEEHE (O LigiME R) ORHLTHD,
PRELIMINARY REVIEW: I walked around Kyoto wearing a kimono, (R) Kenji's Day
Ch 1: This is the mobile game I often play, (C) Beer Brands, (R) Cheap Tickets
Ch 2: I can write about a hundred kanji

(C) : Going to an Onsen, (R) Kanji and Onomatopeia

Ch 3: Please don't use your smartphone while walking
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(C) Smartphone Use While Walking, (R) People Doing Two Things at the Same
Time

Ch 4: It's cheap, delicious and quick, so let's have a beef bowl

(C) We take garbage out in the morning, (R) Separating the garbage
Ch 5: T have a headache because I couldn't sleep last night

(C) 1 Would Like to Work Part-time, (R) Japanese Festivals
Ch 6: I think I'll go to Itsukushima Shrine next time

(C) Splitting the Bill, (R)Japanese Table Manners
Ch 7: I'll keep the air conditioner set at 28

(C) The Rainy Season Has Come, (R) Various Eco-Activities
Ch 8: Looking at traditional Japanese things is something I like

(C) A "Kompa" Party, (R) A Japanese House
Ch 9: Now I can understand Manga Japanese!

(C) Joyd Kanji, (R) The Sounds of Onomatopoeia
Ch 10: I was praised by the neighbors for helping with the cleaning

(C) Gestures, (R) Intercultural Understanding
Ch 11: The e-mail address must be wrong

(C) Tt's Nice, Isn't 1t?, (R) Ambigous Language
Ch 12: I hear there was an intensity 6 earthquake

(C) Japanese Gods, (R) The Decrease in the Birthrate

LOFEEER THND & 012, AEFEWHREMTTHY 2B, Zhb
G Y T NAREREY T NATIEH RS bE Y7 « YT NRIZK DR TH
v, HZY, BROE—NL, BEFry b, BROAVI, /7~ b Hx
AR, BRBBE, T, THOZH, TANA b, 420, ik, 08,
A —, BE, Hl, AEo Tz aFE), EEEALODRE a8
FOWE, EE, HHEE, EREE, TN TT ), BHRRSHE, EE 6 O
R, #ER, DL Vo Tk x R E N A2 S, msti b, BT,
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REAL, —MREBCRS, AEEE - HAlE T, 2ToRICBNTZD b
vy Z IR ER E G A TR Y, xR (2002) DET 2 T O LAY E
FETNTRYVRERD LD ANLTWVWD, ZNOITRENBEMZHET 2

T TR EREZE > T bI TEZ2VR, ARETELT 0%
EonF LT, BHTHRBHLIZDT THY, #62013) D LI 22507
ZAABCHWIZAI 2= —2a 2 L DDIENT WS EEITM
2T, RIS, SHEERE PN LRRICTEE O HAR~OHEE - Bl
EHERF S EOOEIES T E2MILT 2720IT b o & bR TRy 2 B3
i - MR LT E AL 2 Enmhotz,

AETIE TARBCHBICaIa=r—varasded] L) HIC
W, AARFETOII2=r—va BT 25N RE2 I Al
FHRALICHLY LA TV 2O T, Tanimori (2020b) LV, LAFISHS Lz (K
1~5), 7B, YINAIHLELAHEE THROLICIXE L LTHHRL
TWno,

The vocabulary and topics used throughout this book are designed to reflect

the trends, culture and language use of contemporary Japanese society,

making this an ideal book for young adults or anyone interested in up-to-the

minute language and the latest social issues.

§0 3.2 The ~%4%%5 -NaGARA form and the ~T -Te form

The subject of the two verbs in the sentence with -NAGARA must be the same person.

INCORRECT: K25 A% #—Ft#% RA1»L #2° 2% &E&LIT,

Tomodachi ga kanabi o minagara hi ga kuruma o unten shimasu. .

I drive the car while my friend looks at the GPS. 5 ) )
CORRECT: # % #—FbE% AUHNL 2% EHlL I, :

Watashi wa kanabi o minagara kuruma o unten shimasu.

I drive the car while looking at the GPS.

The -TE form can sometimes be used instead of the -NAGARA form to express “doing something
and doing another thing at the same time.”

X 1
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TP T, et oftEaokE EoMEZ, A% (1974) T3
REARGFEORE], AT (1993) MBI B AFECEOImE] 28 H L THH
BIZIY ANTeb D TH LA, ZHEHERIIa=r—3 a3 DD DF
FE I3Ub) MZREFEORY AN, LA E0, BRI D L, FREE
ZOWERAMEEICET O ARE b o & bHEATNE HARGEOSFE IR
ThHdEHRRLTEY, BRMNICEMILIZERYV M XETHLI EHERL
TW2% (Tanimori 2020a), A 7 A NE7 T JustSystems Corporation O 73 il
FNTHEHL TV

B2 Tix, MR ala=r—rarokvo HasiEb) MaEk

ZEREIERICER Y ANT-HRET, £7-, [IF BAREHEAZ % —F 2010]
DOEH [FEREN] 2FITEFEIEXT, B4 7 A MBEMEL N
L5430 R BIHL Z 1T o T2 b D TH 5,

TLIEA,

T BN/ 4 TH,
Sumimasen.

Chikatetsu ga okuretan desu.

I'm sorry. The subway was delayed.

In the above situation the phrase chikatetsu ga okureta kara desu would sound as though the

man is blaming his lateness on the subway. By using the neutral N DESU he sounds polite and
unemotional.

X 2

3 LRI VHESTELN TR L L ToORZERY, FrRgimins
LCHEoFBATH DA, F(2013) A WL T2 ¥k
REBIZREVST 2 LT b0 o aRARNICES ) 52 &L LF
T, THEEFEERN) & BAREEMICKLER R CTHDH L T2 [JF BAR

FEHE AL 4 — R 2010] ORI O TH, SIREICEMEL TV
LEZD, —FH, W 41%, tESEERAERESN L0 T5iEMIENEE
7] LV BARBEOSHEERAREZRZ DA DR FEHICERD L)
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IS 2B 2R L2 DR, 25 LELDBIANWEKRT (53
bl MZRZEFE LTI ANTEbDEARTINWES I,

¢ 10.4 Expressing giving and receiving help

Beware of using the verb tetsudau to express the giving or receiving of help. The first sentence
below is objectively correct but sounds unnatural. To express that someone profits or is
benefited by doing something, the verbs of giving and receiving are used.

INCORRECT: Bl 12 % FEVE L,
Doryd wa watashi o tetsudaimashita. (unnatural or odd)
My coworker helped me.

CORRECT: Flf#iz #% FiE-T (N E L.
Doryo wa watashi o tetsudatte kuremashita.
My coworker [kindly] helped me.

CORRECT: #I F#tIc FE-T bbb L.
‘Watashi wa doryd ni tetsudatte moraimashita.
I had my coworker [kindly] help me.

X 3

§¢ 12.3 Expressing what is about to happen using ~%5T9¥ 2 -s0 DESU 2

s DESU 2 expresses some phenomenon that is about to emerge before one’s eyes. This structure
is used with a verb or an adjective.

= Bl ) ! i

b |

% % .% & \ oishisd %Q:i)g

ochisd 105 =

P 2 \\\ r

i . " This is going to taste

m The boxes are going to fall on me! ﬁlr good. [lit. Deliciousness is
going to fill my mouth!]

X 4

¥ L7z TABLE OF CONTENTS (Tanimori 2020b) & b %1% 548, Frif
LHERAEMERE L Vo e M EHI B AGEOHISC, HEMESICE N TH->TE
v, BRI, BIZER 5 o XS RflaEFs RN TES, LrL, 9
L7201k, TRETHRFL XA EREY, HLET 3L
7R EROMY A ThoT, [LHEE] LIS RWVWIEAI NG, #M
BIRICBWT IUE#HE) 2EBLTWD EEEVREV, £95 LA
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DNTEHZREIHL TN DY, [HLEE) 2 BHETHABEHEIZE > TiE—
ODOREZBETIEIHA D,

EXERCISE SET 1
Create one sentence with NO and one sentence with KOTO, as illustrated in the examples. See
suggested answers on page 205.

Examples

1. Making tea is easy.

BRE £TH0O HETT L, >
Ocha o tateru no wa kantan desu yo.

2. Her job is to teach tea ceremony. /
HEkOLEIL RiEE HAID Y TY,

Kanojo no shigoto wa sadd o oshieru koto desu.

@ 1. [USE] it/ B/ E 1T hana/ ikeru/ geijutsu

2. [USE:] #% shumi

X 5

ST, MENHEY T 5 M A ARGEEFRE ISV CREIZEH & LTRR LT
by, WO THERT D&, TR EROTY At IXREFTIC R S
nNoZEnpinolo, RBREEE LCkE, BiE, MAsZERLoD, 7K
Wy, THRZE), THEF), T8, NEE), [BEICERNZLET), TF#H],
[xcgiy, Tk, TR, THEM) &V oo BT 0 HREOESE, %%
HIE0, ERICHAT2EE, fEI5E % 4 o T o Ml W 4 Sty 72
WHRELTHEY ANTY LODSHEEIESIT L 20k zidn>TEY, Bt
HOISUEEE ] & L TEREOREEME RELFHELIERT 20T Ty
HLOO, FERMICIZE I Wolo T3k sHE] #IEHAT M85 2
LT, ERENRIEROERITEEERBR O TRV, AREI 2
==y a vy OBFHRITHETRDL L) 1T, $52013) 0 [HAGETHEIC
T 2= —arkELbHIENTEDLEIICRDDITIE, HARDOILY
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AR ZF IO DRENRSH D] EWVIERE LESHICERNDEA D, TX
(B BEEORY AL EIZF I VoD D TH>TEIWEAH L&
25D,

5 F& O

AAGEHBIISMNE NI A ARGEZ B2 DB, RFFICAEARSLE2EE L
NERBRVWER B[N EBbND, EHE LEMBERIZENT,
Y e AR TE B E A 13 U ok 3k - 188 % 2 B0 Adu 7o B bkl & BR R AT
LCEER, ARTOBERZEL T, AAEHABICBILZLHE L VI b
ORHDH LTI, ZIIUFE2013) OFEHT 5 [SXUEMZRER O Y Ay
ThHY, H ETWEFHELRE, BRLVLFHEEBPEANTH LN
XA EBELE, I, BABHE CHY Uk &L CGEY
Lo L LTIE, HEOHMBARIIZRICE W THEE L2 BRI E» 525 &,
T2 A - ARE SN HITERRR 2 LATRRR, 18Y, ¥ 7 —, il
WZRRET DONBENTH A9 Z & &I,

2 & X

FRFME(2013) [ HARGERZEIZH T 5 UL ESR OB AN [THAREF]] 16,
114-125, F#k A ARGEHE G,

KIBHEZ(1992) [7 AV ADORFE « = R DORFE TA TN - 2R
M, FINRZE RS

e e Aff 7 (2002) THAGEHE CEAIN L UEMEE) T2 L iX e b x i s
AAFEHE]) GIFEHERR) , LKL

BAFIEE (2018) [ EREZEDT- OO AAFEHE Y 7 RN AIZHONTD—
ER-HERZEOLGE RO~ THHERPHEFE IR 2 —] F 4
7, 33-51.

BSFIEE (2019) MEHEDFHE L LTOHAELEEICHOWT) THEREEE
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FRXEE 4 —] %55, 19-38.

Tanimori Masahiro (2020a) A Pedagogical Study on Japanese Subordinate Clauses,
Memoirs of Learning Utility Center for Konan University Students, 5, 23-36,
Konan University.

Tanimori Masahiro (2020b) Japanese Grammar : A Workbook for Self-study, Tuttle
Publishing, Vermont (U.S.A.).

AL E] (1994) THAGEAB IR T D [TAAERE] Uk B ATEEZM IR 6
5 [TAARFEL NEBRFEFLERRBHE]D 6 =, 39-54, KB RFEFAE
v —.
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Listen to the Learners: Views on Culture’s Role in
Language Learning from Exceptional Learners of
Japanese

Thomas MACH

Introduction

Even if they choose not to explicitly incorporate teaching of
culture into their classrooms, most language teachers would agree
that language and culture are inextricably connected. Language,
after all, is our primary tool for socializing and communicating,
and our social lives as well as countless episodes of
communication happen within cultural contexts that delineate the
contours of those activities. Language embodies our cultural
reality, while it also expresses it and symbolizes it (Kramsch,
1998).

I am a teacher of English as a foreign language and, despite
the undeniable connection between language and culture, most
teachers of English are at least partly aware of the complexities
and critical questions inevitably associated with attempts to
introduce culture learning into our lessons. First and foremost,
which culture or cultures should be taught? In the case of
teaching English in Japan, do you choose to teach England’s
culture due to its role as the historical birthplace of the language?
Or America’s due to do that country’s current global influence or
perhaps its close alliance with post-war Japan? Maybe both? If
so, what about Australia? Or Ireland or Scotland? And how about
Singapore and India — two countries that are geographically much
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closer to Japan than the others? Maybe you hope to introduce all
of those cultures and other English-speaking ones (Canada, New
Zealand, South Africa, etc.). If so, with all of that already on the
agenda, is there any time left in the course for actual language
teaching? And what about English’s current standing as a global
language? To what extent does this fact allow for a decoupling of
the English language from particular cultures? If, for example,
you are teaching Japanese adults whose goal is to use English to
conduct business with their counterparts in China or southeast
Asia, would it really be worthwhile to incorporate a cultural focus
on English-speaking countries into those lessons? And what to do
for the far more common teaching situation in which the English
learners in your classroom are broadly mixed in terms of their
language learning reasons and goals?

These sorts of questions persistently confront any English
teacher who wants to bring culture into the classroom, and the
answers are seldom straightforward. Moreover, the way we
choose to answer them can sometimes reveal rarely examined
attitudes and prejudices that, at times, uncomfortably echo the
colonial origins of English’s global spread (Pennycock, 2017,
Crystal, 2003). Throughout my many years as an English
teaching professional, discussions of the issue of culture’s role in
language learning have been wrapped in these complex questions,
and so it was with some considerable relief that, in this study, I
have been able to turn my attention away from English and onto
Japanese. Unlike English, there is no dispute over the cultural
“ownership” of the language and Japanese is far from achieving
global language status, so the issue of which culture to teach is
noticeably absent when it comes to teaching Japanese.
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However, while it is mostly a blessing to not have to sift
through a similar host of difficult questions in the case of
Japanese, it is also in one sense a possible curse for teachers of
Japanese. English teachers can point to the critical perspectives
and inherent complexities of bringing culture into their
classrooms in order to more or less avoid the issue since there are
no clear answers or one-size-fits-all approaches. Japanese
teachers, on the other hand, have nothing similar to problematize
the issue. The relevant questions become more direct and
unencumbered: Are you incorporating Japanese culture into your
Japanese language lessons? If not, why not? Or if so, how and
why and to what extent?

It seems to me that these are basic questions that every
Japanese teacher has to struggle with. While I am certainly in no
position to try to tell them how to answer such questions, the
main purpose of this paper is to report on some hopefully useful
experiences and anecdotes provided by a few successful learners
of Japanese. And the interviewees in this study are no ordinary
learners of Japanese. Each of them has achieved a level of
Japanese language mastery that most of us in the foreign
community in Japan can only marvel at, and they are all involved
in language education to some degree so are more than capable of
having a nuanced discussion of this topic and its pedagogical
implications.

While approaching this topic of the role of culture in language
learning, it becomes clear rather quickly that the sheer vastness of
the term culture and its myriad implications can potentially be
problematic. Most language teachers would concur that culture
plays an important role in the language learning process, and yet,
as Atkinson (1999) documented in an influential overview of the
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topic, the nature of culture and what the term connotes is
frequently disputed among language educators. Moran (2001)
provides a useful rundown of the different ways that the term
tends to be used and understood in various academic fields. This
includes, for example, the tendency of intercultural educators and
trainers to view it primarily as a general concept separate from
any specific group or locale so that the framework can then be
applied when analyzing specific instances of cross-cultural
misunderstanding, critical incidents, and so on. In contrast,
educators strongly influenced by Freire’s (1973) critical
pedagogy or working within areas of multicultural education tend
to view culture as a more dynamic and fluid construct —
something that emerges and evolves among groups or
communities through interaction.

So, as an attempt to minimize the sort of confusion that could
arise from this key term, at the beginning of each interview [and
following Halverson (1985)] I tried to make it clear that we
would be using the word culture in both its big C and small c
senses. Big C refers to culture as civilization itself as reflected in
the art and historical milestones and other great achievements of a
particular society, whereas small c¢ culture refers to the everyday
customs and practices that most members of a particular society
find themselves routinely immersed in. While big C culture tends
to be easily recognizable by both insiders and outsiders of a
society, the everyday practices of small ¢ culture “have
sedimented in the memories of group members who have
experienced them firsthand” (Kramsch, 1998, p. 7) to the point
that they are often mistakenly taken as natural (as opposed to
culturally-learned) behavior. Having briefly discussed these two
main uses of the term with each interviewee at the outset, the
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subsequent flow of each interview tended to meander back and
forth between these two meanings of culture.

Method

Interviewees

Three adult males, all fairly long-term residents of the Kansai
area of Japan, were interviewed for this study. They are all
extremely fluent users of Japanese. Henceforward they will be
referred to by the following initials:

T: A British man who first came to Japan in 2008. He is a
contract instructor of English at a university, and previously
worked full-time in a number of Japanese high schools. T lives in
Osaka and works in Kobe.

C: An American man who first arrived in Japan in 1985 and
has been here ever since except for one brief episode. C works
primarily as a professional translator, and lives between Osaka
and Kobe. He usually works from home, but also teaches a couple
of university courses one day per week.

H: An American man who first came to Japan in the fall of
1994, and has mostly been here ever since except for a couple of
years in the early 2000s when he returned to the US for graduate
school. H lives and works in Osaka and is a professor of English
and linguistics.

Interview Procedure

The three participants were interviewed separately. Each
interview was conducted via Zoom and lasted roughly an hour. A
set of nine questions (identified below as Q1 to Q9) were used to
provide a common structure to the interviews, and the
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interviewees all agreed to have their interviews recorded in order
to make subsequent transcription possible.

Interviews
Q1: When did you start studying Japanese, and what attracted
you to Japan or got you on the path to learning Japanese?

T: As ayoung child, T’s mother arranged to have him
tutored in French by a French neighbor and he could speak it
quite well by the time he entered elementary school. He
continued to study it through high school, when he also started to
study German. Also, in his high school there was a Japanese
student whose mother came in voluntarily to teach basic
Japanese. The lessons were very informal and not for credit, but
this constituted his first exposure to Japanese. Of this experience,
however, T says that it was “not formative” and that “it could
have been any language.” He says he liked anime as a kid, but not
so much that it became a motivating factor for learning Japanese.

Upon entering university, he again found some informal
Japanese classes to participate in that were not part of his degree.
He then moved to Japan directly after graduating because he was
hired by the Japan Exchange and Teaching (JET) program. Thus,
T never had any formal credit-bearing Japanese training before
his arrival in this country. So what was T’s motivation for
becoming truly fluent in Japanese? He answered by saying,
“really, it was born of necessity after arriving here. I saw that it
was all around me, and I wanted it to not be a mystery to me
anymore. | wanted to be conversant and literate.”

After arrival as a JET and being placed in a high school in
Osaka, T took advantage of JET’s voluntary correspondence
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courses for language learning. He quickly “burned through” the
five levels offered, and afterwards also took supplementary
courses available in interpretation and translation, as well as one
in teaching Japanese. These included weekend seminar gatherings
near Lake Biwa in Shiga which he says he really enjoyed.

T also spoke a lot about his self-study methods, mentioning
the Heisig (2011) textbooks' and method of kanji learning as
particularly helpful. He described his love of kanji, seeing them
as a massive puzzle that he wanted to crack open. And he adds
that “I really wanted to be able to read — recognizing how
crippling it was to be illiterate.” Finally, T also described how he
used the levels of the Japanese Language Proficiency Test (JLPT)
as goal-setting benchmarks and a major source of motivation.

C: When C arrived back in 1985, he didn’t speak Japanese
and he had not experienced any formal study of the language.
After a couple of years here, he was leaning toward staying in
Japan long-term and so he realized that he would have to make
real efforts to attain language proficiency. He then decided to
attend YMCA intensive all-day classes for two years until he
passed JPLT Level 1 in 1991. Of the YMCA program he says:

It was great because in the very beginning there were a few
other English speakers but they fell away rather quickly. And
after that it was all Asians except for me... so we had to
communicate in Japanese in order to understand each other,
which was great for me.

When he first came to Japan, C was doing some part-time
English teaching at places like ECC but didn’t have a clear goal
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of what sort of work he wanted to do in his future. At first, he
vaguely figured he’d stay in Japan for a few years and eventually
head back to the USA to get a doctorate in literature. But he then
happened to more or less stumble into his current translation job.
Through a connected friend, a concert hall in Kobe asked him to
translate some promotional materials. He gave it a try, and he did
so well that his reputation as a translator grew by word of mouth.
He has been a freelance translator ever since and, even though he
has never had to advertise his services, he now has about 65
companies that he does translation work for. All the companies
and institutions are connected to art and architecture in some way,
and a number of them are located outside of Japan — including
New York’s Museum of Modern Art and the National Museum
on Singapore, and several similarly renowned museums in
Europe.

H: H says he has always enjoyed studying and learning
languages, and he studied French and Spanish starting as a young
child. Upon entering university he started studying Russian and
wanted to take one additional language, but he was initially torn
between Chinese and Japanese. He eventually chose Japanese and
says he “absolutely loved” it from the start.

As a child he repeatedly participated in a rather unique
experiential language learning program called Concordia
Language Villages (CLV). These are popular summer camp
experiences located in a forested rural area of northern Minnesota
that are still offered today?. Kids who join get to experience a
weeks-long immersive learning experience in a language of their
choice, and H joined the French village for three summers and the
Spanish one for another two summers.
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Having experienced the camps as a child, H says he knew he
wanted to work there as a counselor as soon as he was old enough
to do so. When he started university, he felt fluent enough in
Spanish to work as a counselor, but there were no openings in
that language for new counselors. Luckily, he says, he found out
through his Japanese language teacher that CLV was starting up a
new camp in Japanese. So, even though he was still in only his
first year of studying Japanese himself, he applied and ended up
getting hired as a Japanese camp counselor. Of this experience, H
commented:

It was really fortuitous timing because, after that first year of
studying Japanese, I immediately had a chance to use it -- to
talk to actual Japanese people... it was the closest thing to
actually being in Japan. And that really fueled my motivation.

He ended up continuing to work as a Japanese camp counselor
for the following six summers, and H returned several times
during the course of the interview to fondly recall what he
experienced there and talk about how influential it was.

Q2: On a scale from 1 to 10, where would you place your
attraction to everyday culture (small ¢ culture) in Japan, and
why?

T: T says that he would be a 9 or 10 on such a scale. He
explains that “before I came, I knew nothing. I was a blank slate.”
And he describes his first impression of Japanese everyday
culture as “impenetrable” and “like a puzzle.” T added that:
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It was all very opaque to me, and so different from what I was
used to back in Britian, and that difference drew me in. In
those first few years I would have been hard pressed to
identify anything negative about being here. It took a few
years for the shine to wear off... it took a little while for me to
notice any cracks.

T stressed that the cultural opacity he experienced in his early
years was not a negative factor. Instead. It spurred him to explore
his surroundings. As T explained, “I would go and put myself in
situations where there were no English speakers” as a means of
forcing himself to confront and become familiar with the
unknown.

Finally, T also mentioned how attracted he was to the natural
landscapes he encountered, saying he was truly moved to see
“how beautiful the countryside is. When I got to go to Koya-san
and Nara and Shikoku... the beauty just blew me away.”

C: C also labels himself as a 10 in response to this question
but explains that:

At first of course [ was like ‘Oh wow I'm in Japan!’ every day,
and then it got to be like this rollercoaster sort of thing with
ups and downs, but eventually it just became normal to me —
like, this is where I live.

While not using the terminology itself, C seems to be
describing the positive variant of the widely known concept of
the culture shock curve — after experiencing a long honeymoon
phase, he landed gently in a more balanced state without ever
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dipping too deeply into a negative phase. And although C is the
oldest of the three interviewees in this study, he made a number
of comments like the following which suggest that he has never
let his curiosity about Japan wane:

I'm still finding out new things here every day. That’s why [
like teaching on the side — not so much university classes, but
my older private students — I still learn all kinds of stuff every
day from them.

Also, while chatting with C the topic of books and authors
often arises. He is obviously well-read and frequently punctuates
his comments with quotes or ideas from writers whom he
admires, as in this instance when he refers to Donald Ritchie
while making the point that long-term resident foreigners like him
in Japan sometimes have a sort of cultural privilege:

Donald Ritchie said something like, for foreigners, “Japan is
a great place because you can make your own world here.”
That’s really true. You exist outside of every kind of social
structure... if you want to. But at the same time you can make
great friends and you can get into that world too. You can
come and go as you like, and you can kind of choose the
things that you like and don’t like about [everyday Japanese
culture].

H: H explicitly brought up the culture shock curve, saying
that he has definitely arrived at the relatively steady and balanced
tail end of the curve. That is to say, he feels he experienced much
of the euphoric positivity of the initial honeymoon phase, as well
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as some of the negative feelings that tend to follow in the
depressive phase, but he says he managed to not get stuck in
either of those early phases as some people do. He feels he now
has a balanced and realistic view of his adopted culture®. He
described his current view of Japanese everyday culture in this
way:

Now, you know, I'm very aware of things that bother me and
things that I love. It’s really mixed. And it’s the same with
how I feel about America — there are things that I love and
that I hate. And usually what I tell people is one of the things I
love about Japan is the sincerity and the courtesy, and one of
the things I don'’t like is the lack of flexibility ... the rigidity.
But this is my home now, and so I don’t really think of myself
as being in a “different” culture any longer on a daily basis.

Q3: On a scale from 1 to 10, where would you place your
attraction to traditional or “high” culture (big C culture) in
Japan, and why?

T: T explained that through JET, he was able to do things
like participate in an ikebana workshop. Also, through the high
schools he was placed at, “a bunch of times” he was able to attend
cultural activities that student groups put on, such as the tea
ceremony. Of these experiences, T remarked:

It was fascinating to me and I went back again and again. But
Iwouldn’t say it was especially motivating or drew me into it.
It was the relationships with people that I really, really
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enjoyed. Seeing my students, people I had come to know well,
take part in them is what moved me.

Also, while he didn’t single out any aspect of traditional
culture that especially attracted him, T said that he doesn’t recall
ever turning down an invitation to experience something cultural.
As he put it, “I had a totally open mind, I think. I was like, ‘I’'m
up for anything!” Yeah... always ready to dive into the deep end.”

C: Crates himself as a 10 on this scale as well. He says that
he loved Japanese literature in translation and read a lot of it
before he came. For example, he mentioned that he especially
loved reading Tanizaki’s The Makioka Sisters, as well as works
by Mishima and Murakami. C also recalled that:

My mom gave me a copy of The Tale of Genji for Christmas
one year. She was into all sorts of Japanese art and design.
We had all sorts of Japanese stuff in my house... so there was
always that influence.

At the same time, C made a point of stressing that he doesn’t
see himself as a cultural snob, and that even the aspects of
Japanese culture which others might choose to turn away from
appeal to him. As he put it:

On the other hand, I also love the slummy or gritty stuff too,
like Shinsekai or Shinkaiichi — places like that too. And I like,
you know, the high art stuff, but then I've always had an
aversion to Kyoto too. I mean, I like Kyoto as a city, but I
would never want to live there. I don’t really like that kind of
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closed... like the way that the foreign people are there and the
Japanese too... I don’t really like that. That’s why this Kobe
area seems like the best for me. The first time I came to Kobe
1 thought ‘this is where I want to live.’

H: H hesitated for a while when answering this question, and
then finally mentioned that the city he grew up in hosted an
annual Festival of Nations and that he has fond memories of
going there each year. He then said:

For me, there was always some fascination with foreign
cultures... the artifacts and even the foods. But, for me,
language was always primary. Coming to Japan was very
much about wanting to improve my Japanese. You know I was
interested and curious about the arts and so on, but almost
everything for me was almost always language-driven. I just
love it. I don’t know why, but I just love the language — I
would eat and drink it if [ could.

Q4: When you first arrived in Japan, what parts of Japanese
culture intrigued you most and caused you to want to explore it
more or learn more about it?

T: In his response to this question, T spoke especially of his
interest in the cultural differences observable in common social
activities, focusing on public behaviors and mannerisms. He says
that something about the way Japanese society functioned felt
“weirdly harmonious and kind of antiquated,” and he was
charmed by it. “Everything seemed to operate smoothly and
quietly. This felt like the starkest difference to me compared to
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where [ was from.” His quest to understand these differences
better — the desire to solve the cultural “puzzle” that he found
himself in — helped fuel his daily efforts to study the language.

C: C’s answer to this question was quite specific and rather
surprising: he was obsessed with Japanese butoh dance. He says
he knew a bit about it before arriving, but he planned to further
explore butoh once he got to Japan. (At this point he rattled off
the names of various butoh dance troupes and individual dancers
who were leading the movement at the time, demonstrating for
me the depth of knowledge he had about a topic I knew almost
nothing about.) C patiently explained how butoh was a
contemporary dance movement born in the 1940s and 50s, and
how its core physical movements were especially designed for the
Japanese body, making it ironic that it is now more popular and
practiced outside of Japan even though it wasn’t originally
envisioned with foreigners in mind at all.

C explained that a troupe called Byakkosha was the only
butoh group based in Kansai, and he often attended their
performances. He eventually wrote to them in Japanese, even
though his Japanese wasn’t so advanced at the time, in order to
express how greatly he admired them and to offer his support in
any way they might need. The leader of the group then replied
that they were looking for volunteers, especially for translation
and interpretation. So, although he lived in Sakai at the time, C
says he got in the habit of taking the train to Kyoto every Friday
evening to meet with the leader of that dance group and help him
to reply to letters, interpret for his guests, and so on. His role as a
volunteer assistant for the dance group grew and grew, until
“eventually they even took me on their tour of Hong Kong with
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them where I was their interpreter.” C went into further detail
about his experiences with the troupe, both positive and negative,
wrapping it up by saying, “that was a world that I really got into.”
Reflecting on that experience and how it impacted his
language learning, C says that whenever foreigner friends ask him
for advice about learning Japanese, he tells them to immerse
themselves in Japanese culture in every way possible. He says
that, for example, when he got his first smartphone, he
deliberately chose one with a Japanese operating system in order
to force himself to figure out how to use it without any English
support. To further exemplify this “dive in” strategy, he said:

I know a lot of people like to search for English-speaking
doctors and things like that, but I was like, ‘No!’ You get into
these situations and you figure out how to communicate. Or
you get with a girlfriend or boyfriend — at first, you don’t
know how to fight in Japanese, or how to apologize in
Japanese. But you figure it out, right? And that’s what it’s all
about.

H: H basically says that at first every aspect of Japanese
culture that he encountered fascinated him:

When 1 first arrived, my friends would tell me that I looked
like a kid in a candy store. I was always saying ‘Hey! Look at
that!” or ‘Wow! What’s that?’ And I really was because...
before I got to Japan I was just burning to get here. By the
time I finally got here, experiencing Japanese culture directly
and seeing everything with my own eyes was just like rocket
fuel. My motivation level was really ramped up.
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When pushed to name any aspect of traditional Japanese
culture that especially fascinated him, H recalled participating in
shodo for a few months, but concluded in this way:

1 didn’t gravitate to one single thing like some people do,
because mastering the language was primary — that was my
goal. and I didn’t have an abiding interest in one particular
thing like that. I have always been a dabbler — I like trying a
lot of different things and having a variety of experiences.

H added that, for example, he read a lot of manga series and
watched a lot of anime during those early years. But it was not
because H loved manga and anime as themselves per se — he read
and watched them because he knew they were great tools for
studying colloquial Japanese.

Also, while answering this question, H echoed what C said
about deliberately avoiding products and services that offered
English support during those early years. The examples he gave
included buying his first Mac desktop computer with a Japanese
operating system even though English ones were available, and
when buying a television he purposely searched for a model that
did not have bilingual support just so that he wouldn’t be tempted
to watch programs in English.

05: Currently is there any aspect of Japanese culture that is
motivating you to learn the language more since you want to
explore it further or understand it more deeply?
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T: In reply to this question, T said that “I don’t have any of
those traditional hobbies.” And he went on to stress a point that
he had previously made: “The thing that motivates me is
relationships with people.” He explained that while of course he
appreciates traditional cultural hobbies and so on, for him,
“culture is basically an excuse to hang out with people.”

T then talked about his current involvement in a type of yoga
known as acro-yoga. He said that he practices it regularly and has
a close-knit group of Japanese friends with whom he does it and
that they put on workshops and demonstrations together. T
explained that his involvement in that group has been good for
strengthening his Japanese since it has pushed him to learn new
vocabulary that he realized he needed (e.g., descriptors for body
movements, degrees of physical exertion) in order to conduct his
acro-yoga workshops. So, while he can’t claim that acro-yoga is a
part of Japanese traditional culture, he feels that any activity that
one feels enthused enough about to get involved in and eager to
share it with others while living here in Japan will lead to
measurable language gains.

C: C said that he can’t really identify anything in particular at
the moment, but this is perhaps understandable since the content
of his job itself already serves to immerse him daily in the world
of Japanese traditional and contemporary art. As he put it:

Part of it is because I translate so much, so I hardly ever feel
like I want to read Japanese in my free time. Occasionally I
get on a movie kick and watch a bunch of Japanese films —
they tend to be very old ones. I'm always open to whatever,
and of course with art I'm always going to museums and
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galleries, and if I find some art that is really interesting then I
pay special attention to it.

H: After mulling the question for a while, H also said there is
nothing that stands out as particularly motivating these days. He
repeated the idea that language acquisition has always been his
primary source of motivation, and that this necessarily makes all
aspects of Japanese culture that he encounters interesting to him,
even if he isn’t pursuing something in particular at the moment.

Q6: In your classroom experiences of learning Japanese, do
you recall your teachers incorporating anything about Japanese
culture into their lessons? Such as? How did you feel about it?

T: The only formal classroom learning experience of
Japanese that T has had was a brief stint at a YWCA language
school in Osaka. Of that course, he said, “It was very much rote
learning. Worksheets and drills. Chalk and talk.” There was no
attempt that he can remember to explicitly incorporate culture
learning into those lessons. He also mentioned that his JET
correspondence classes brought in more role-playing activities
and so on when they met in person, but those courses were not
really focused on culture either in any clearly demonstrable way.

Thinking back to his first Japanese exposure, he recalled that
the Japanese mother who taught informal lessons at his high
school used lots of songs and nursery rhymes, and he enjoyed
that. And when pressed about whether he would have liked to
have had more culture learning opportunities in his subsequent
Japanese courses, T replied that he didn’t really think about it at
the time because:
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I was simply looking for something effective to improve my
Japanese... and if the activities they had used had been
cultural in nature, and they were effective, then I would have
enjoyed them. I would have felt, ‘that’s good,’ if I felt they
were helping me to meet my language learning goals.

Considering the topic further, T went on to say that culture is

always present in any language lesson, even if lurking in the
background, since it is implicit in the dialogues and so on of any
sort of effective learning materials. He concluded by saying:

Culture contextualizes the language learning. It gives you a
framework for understanding... I think it’s impossible to
separate language and culture, but that’s not to say language
learning has to be explicitly about culture.

C: As for C, elements of culture learning did apparently

occur with some frequency in his YMCA courses:

We had different teachers each day of the week, and it really
depended on the person teaching. But it was back in the day
before Japanese teaching qualifications were really needed
for that sort of job. So, some were quite good at explaining
Japanese culture and others were awful and obviously not so
familiar with certain aspects of their own culture.

He added that a number of his Asian classmates, especially

the Chinese, were quick to challenge the teachers and question
them on aspects of Japanese culture that befuddled them, and this
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led to some useful impromptu cultural discussions in class. He
also mentioned that a lot of movies were shown in that program
(e.g., Otoko wa Tsurai yo) not only for the dialog practice they
provided, but also as a sort of culturally meaningful break from
the intensity of the language learning. As a textbook, the program
used high school readers that were actually intended for Japanese
students, so the language learning was quite deeply embedded in
its cultural context. In other words, it generally wasn’t the sort of
decontextualized drill approach to language learning.

H: H said that culture was not generally integrated into the
courses he took in a major way, but he has positive memories of
his teachers informally making efforts to help him appreciate
Japanese culture. For example, the teacher of his first Japanese
course took all of her students out to dinner at the only sushi
restaurant at that time in his city, and that made a big impression
on him.

He also said the classroom textbook materials for a Japanese
course he took in his third year of study were entirely based on a
drama series (Tonari no Shibafu) that they watched from start to
finish. And while the main focus of the materials was linguistic
and not overtly about culture, using a television drama in this way
to contextualize the language being studied and make it seem
living and real to students does of course bring the target culture
into the learning experience implicitly.

Finally, H recounted a particular incident that stuck with him.
The same teacher in his first year who had taken him to a
Japanese restaurant was well connected in the local Japanese
artistic community, and she invited a noh performer to visit the
class and demonstrate. H says that he was sitting just a few feet
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away from the performer and his zsuzumi drum, and when he
started singing and beating the drum it came as a shock because
the sounds were not at all like H had expected. The teacher had
only prepared them by saying that the performer “sings and
drums,” but unsurprisingly the noh demonstration did not at all fit
into H’s (at that time) limited preconceptions of what the terms
singing and drumming imply. Of the incident, he said:

A lot of students were trying hard not to laugh because it was
like so... exotic. We didn’t want to be rude, but it was
shocking. We weren’t expecting anything like that. I still
remember trying my best to hold back laughter.

Notably, he concluded that story by saying that the teacher
followed up by offering cassette tapes of the music that was
performed, and he took one home with him and remembers
listening to it while doing his Japanese homework. He says he
also used to prepare green tea and incense to go along with the
noh music to create an atmosphere conducive to Japanese study
and that, even though he now feels a bit embarrassed to recall
how superficially stereotypical his image of Japanese culture was,
he does feel that making those little efforts to mimic a target
cultural environment are helpful for language study.

Q7: Did you have any memorable disappointments or other
negative experiences in your attempts to learn about or
experience aspects of Japanese culture?

T: After pausing to consider the question for a while, T
finally answered in this way:
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Trying to understand some of the social behaviors and not
being able to discover the underlying logic. For example, why
am I not allowed to eat an apple while I walk without people
looking at me as if I'm doing something wrong?... I felt that
sort of thing frustrating after the initial honeymoon period

wore off-

Additionally, he then pointed to a sort of complacency that he
feels may be inherent in the culture as another source of
disappointment:

The lack of ability to explain reasons why things are done the
way they are. And just going with ‘because that’s the way
things have always been done.’ And the attitude that you can
be satisfied with that as a way of being. Relatedly, the lack of
willingness to change, or to contemplate the possibility that
things could be other than the way that they are... that today
is still an endless source of frustration.

C: To answer this question, C spoke of the visa conditions
when he first arrived in Japan (mid 1980s), and explained that
when he started working at ECC they couldn’t give him a work
visa at first but they set him up with a tea ceremony teacher so
that he could stay in Japan on a culture visa. The woman was
very nice and told C that temperamentally he was perfect for the
tea ceremony. But despite being encouraged in this way, he said
that the layers of unexplained rules for how things must be done
were frustrating to him and he felt resistance to it. He later
abandoned the tea ceremony and moved on to ikebana training in
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order to continue to qualify for a culture visa, and he said that it
was an improvement but still ultimately frustrating, suggesting
that his reaction was perhaps at least partly due to the reason that
he had to try to learn these aspects of traditional culture. That is
to say, he didn’t choose to pursue these things on his own, but
instead felt coerced to do so in order to maintain his visa status.

C then added that his resistance was also likely due to his
maturity level at the time:

1 guess partly it was just the fact that I was so much younger.
If 1 did it now, I would be more accepting of it. [ mean, I was
coming from punk rock and everything. I was very interested
in Japan, but... rules? Not so much.

When it comes to everyday Japanese culture, without getting
into specifics of what disappoints him, C again cited the relative
independence that his career affords him as sheltering him from
what might otherwise be unpleasant social interactions. As he put
it, “Even though there are some social behaviors that [ may not
like, they hardly affect me since I work mostly independently. I
don’t really have to answer to anybody.”

H: After pondering the question for a bit, H said that nothing
really stands out in his mind. He mentioned that he recalls going
to kabuki and noh performances and not understanding what was
happening at all on stage, but still enjoying the experience. He
says that even though translations through earphone sets were
available at those performances, he usually chose not to use them
because he preferred to hear it in Japanese even when he didn’t
understand it. He mentioned being especially moved by



Listen to the Learners: Views on Culture’s Role in Language Learning from... (MACH) 75

experiencing Takigi Noh — an outdoor performance lit by torches.
H concluded by adding that “I never remember feeling any
negative feelings or frustration when I experience things like that.
None that I can think of... even when I don’t fully understand
what is going on.”

08: Are there any aspects of Japanese culture which you now
wish you had a better understanding of earlier since you believe
having that knowledge could have positively influenced your
language learning?

T: To answer this question, T again brought up what he
perceives as the Japanese tendency to more or less accept their
surroundings as self-evident and the lack of interest in digging
deeper or explaining why things are the way they are. He
expressed it in this way:

While still frustrated by it at times, ['ve come to realize that
there is something kind of appealing about their certainty
here. If I had come to terms with that earlier, I would have
probably been even more motivated to continue on with the
language learning.

C: C paused for a rather long time before offering an answer.
Eventually he brought up the formality of keigo and suggested
that he would have liked to have had “a better understanding of
keigo and things like that which make sense after you become
fluent in the language but, before that, just seem silly.”

Also, C went on to discuss what he calls “the grey element” of
Japanese society and the vagueness built into the language itself
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(e.g., the linguistic flexibility of dropping the subject). He said he
noticed early on how you don’t really need to explicitly express
your intentions in Japanese, and that society here seems generally
comfortable with such vagueness of expression. He described
how his reaction to this phenomenon has evolved:

In the early days, [ was like, ‘Wait, what’s going on?’ But
then, as time went along, I was like, ‘This is wonderful! I love
grey! I want to live in the grey!’ I mean, why should we have
to specify, you know? Do what you want. And so now I feel
like it’s a gift. It’s really something wonderful.

H: H explained that he doesn’t really have an answer for this
question because he feels that he had so thoroughly prepared
himself to experience Japan and Japanese culture before arriving
here, and he again credited his summer camp experiences as
being helpful in this regard. As he put it:

In my case, unlike a lot of foreigners who come to Japan, 1
feel like I was really well prepped — 4 years of courses and six
vears of CLV camps. I had read a lot of books on Japanese
culture and had had a lot of discussions. Experiencing it is
different from reading about it. And there were things, like
experiencing some of the rigidity in thinking style... or like
getting used to honne and tatemae, and the idea of a gap
between what Japanese might do and say because of it... but |
was able to experience that with my Japanese co-workers at
those camps before I even came to Japan.
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Q9: Do you have any advice for Japanese language teachers
who may be searching for effective ways to insert a greater focus
on culture into their language lessons?

T: T replied to this question with an essentially student-
centered approach, saying that the students’ own needs and
interests ought to determine the sort of culture learning that
happens within language instruction. In his words:

Ask your students what aspects of Japanese culture they want
to learn more about, and then work that into your lesson...
Make it student-centered, as opposed to bringing in your own
preconceptions about what sort of culture learning is
important.

C: In contrast to T, C seems to think that many students
might not yet have had enough of the sort of self-directed
experiences of cultural exposure that would allow them to inform
the teacher about the sort of cultural learning they really want to
pursue. So, he suggested that Japanese teachers bring cultural
artifacts into the classroom more — songs, movies, books — and
especially unusual things that students likely wouldn’t find on
their own. He then mentioned the example of print media, which
he says he has always loved:

Even before I could really read Japanese, I always went to the
bookstore. Always! I always looked for weird looking books
and magazines. Then I would find something I like and buy it.
And just by looking through it I knew that this is something
that I want to know about. I mean, I could feel it. But not
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everyone is like that, right? Obviously not everybody is
hungry like that. So I think introducing those things, calling
those things to people’s attention is very important. I mean,
it’s partly because everybody has something different that
would cause them to feel awed. The kind of music that people
like is different and all that. So students need exposure to all
sorts of things.

H: After thinking over the question, H eventually mentioned

that the teacher could possibly try to give anecdotes in class that
connect culture to language, and maybe give cultural
demonstrations in class if they have personal experience with
suitable traditions, or perhaps organize voluntary field trips. But
overall he seems more ambivalent about the role of culture in the
classroom, perhaps because he feels that successful learners are
going to naturally find ways to pursue their cultural interests on
their own as a way of broadening their exposure to the language,
as he did. He concluded with this:

I don’t know if there is a right way to do it. I think that there
are different styles of teachers and learners. In my own case,
again, I was so linguistic-driven. I mean, the cultural stuff
was interesting, but for me it was more peripheral... and it
didn’t really change my motivation significantly. But
everybody’s different. For some learners, culture is probably
the more powerful motivator. It could go either way, I guess.

Discussion and Conclusion
The content of the three interviews mostly speaks for itself,

and readers will surely draw their own conclusions. I will offer
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just a few comments on some of the points that stood out for me
during the course of the interviews and while reviewing them.

C came across to me as the quintessential example of
someone whose deep interest in a particular foreign culture
motivates him to master the associated language. On the other
hand, H is almost the polar opposite to C: He is the type who is so
driven to master the language from the outset that he willingly
participates in whatever cultural activities he comes across since
he naturally views them as helpful for attaining his ultimate goal
of linguistic mastery. T seems to lie somewhere between these
two extremes, but perhaps closer to H than to C since, for
example, he describes cultural experiences as essentially a tool
for increasing and deepening social interactions — communication
and relationships are what most motivate him. Both T and H
recounted their Japanese self-study procedures and habits at
length and in detail. And their voices were quite animated while
doing so, suggesting that the topic of the language itself and how
to master it still fascinates them.

Even if the three interviewees differ from each other in terms
of what most motivates them to master Japanese, it seems to me
that temperamentally they share something extremely important:
namely, deep curiosity and a proactive attitude that pushes them
to explore whatever intrigues them without hesitation. All of
them spoke of how they tended to just throw themselves into
social and cultural situations in which they’d have to use
Japanese, even if linguistically they probably weren’t quite ready
to fully handle those situations. This “sink or swim” attitude no
doubt caused occasional hardship, but ultimately it pushed them
to attain fluency quickly while also strengthening their familiarity
with Japanese culture. There was very little mention of regrets or
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missed opportunities during the interviews because, it seemed
clear to me, none of them were the type to hesitate to get involved
when presented with opportunities. And, as exemplified by C
writing a letter to a butoh master, or H applying to be a Japanese
camp counselor after only one year of studying Japanese, or T
deciding to voluntarily lead acro-yoga workshops in Japanese;
these three people are the type who create their own opportunities
rather than just wait for something to come along.

Another interesting common point among the interviewees
that struck me was that they all received encouragement from
family at an early age to somehow get involved in foreign
languages and cultures. T spoke of his mother arranging for a
neighbor to teach him French before elementary school, C
recalled his mother decorating their home with Japanese artifacts
and giving him a classic Japanese text for his birthday, and H’s
parents sent him to a summer camp for the purpose of language
and culture immersion — a decision that clearly has had a major
impact on his life’s trajectory. For all of them, their seemingly
innate openness to and curiosity about Japanese language and
culture may be at least partly due to supportive parents exposing
them to meaningful contact with foreign cultures from a very
young age.

Finally, the last question of the interview is perhaps of
greatest interest to teachers of Japanese, and thus deserves more
attention. The replies of the three interviewees do not align with
each other in any obvious way, so what practical advice might a
teacher glean from them? T and C seem to contradict each other,
but perhaps the point to take away from their comments is to
combine both of their approaches to introducing culture into the
classroom. That is to say, it makes sense to survey students and
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get their input about what aspects of culture they want to learn
more about, while also making a point of occasionally exposing
them to the sort of cultural performances, experiences, and
artifacts that they are unlikely to discover on their own. And H’s
seemingly ambivalent opinion about the role of culture in the
language classroom is also important to keep in mind. As H
mentioned many times in his interview, his motivation was
completely derived from his desire to master the language, and so
he embraced anything which supported that goal while treating
anything that did not as peripheral. The connection between
culture learning and language acquisition may seem obvious to
most teachers of language, but it is up to the teachers to make that
connection explicit to students. So, when elements of the target
culture are being introduced and experienced as part of the
course, teachers would be wise to clearly situate them within the
course’s language learning objectives. This involves, for
example, preparing for the cultural activities by focusing on the
sort of vocabulary and other linguistic features that will help
students to better appreciate what they will experience, and
afterwards reflecting with students about the meaning of each
cultural experience or activity and how it connects to and
supports their language learning efforts.

Notes

1. H also mentioned these Heisig (2011) textbooks by name, echoing T
in claiming that it was his most useful tool for kanji self-study.

2. Further information about the Concordia Language Villages and the
various language immersion camps that it offers is available on its
website: www.concordialanguagevillages.org
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3. Notice that unlike T and C, H didn’t actually place himself on the
numerical scale that I mentioned in the question. As the interviewer
in this qualitative study, I was mainly using the questions as prompts
to stimulate worthwhile discussion rather than as strict parameters for
collecting a certain type of data, so I didn’t try to insist on a number.
For the next question as well, neither T nor H provided a number
despite a similarly phrased question.
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The Function of Extracurricular Cultural Activities in
Teaching Japanese

Rie AOKI

Introduction

In this study, I explore the function of cultural activities
outside of language class at a small private university. Since the
American Council on Education advocated the importance of
education to develop youth’s intercultural competence at a
university or college level (AEC 1995) and the National
Standards established the direction of how languages should be
taught and learned (National Standards 1999), culture has been
integrated into curriculums of foreign language courses.
However, the method of implementation varies in each program
based on the teaching philosophy.

The Japanese program at the University of Findlay (UF)
organizes Japanese cultural activities outside of class. Although it
was neither stipulated nor intended, we offered those activities
once a month on average during the semesters from fall 2017 to
fall 2020. We support these activities with the belief that our
students learn and develop intercultural competence through
them. It takes time and effort to prepare for the activities,
especially because we ask for our students’ active involvement in
preparation and implementation. UF is not the only school to
provide opportunities to experience a target culture. However,
there seems to be not much research on the effectiveness of fun
cultural activities on students’ development of intercultural
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competency. I will discuss possible benefits language learners can
have through those activities.

Culture and Foreign Language Classes

Existing studies show that teachers of foreign languages have
sought and experimented with several effective approaches of
embedding culture in their classes. Klak and Martin (2003)
studied the effectiveness of a series of school-wide international
cultural events at Miami University. They examined those events
that influenced the change in the participants’ intercultural
attitudes and the development of their intercultural sensitivity.
They discussed what they found to be a successful model at a
large school which was a series of across-the-school cultural
events. When those events were interdisciplinary, it created an
atmosphere that promoted discussion. Also, if a variety of events
about one culture was offered, it gave students options to attend
one that fit their intercultural standpoints. Lopez-Burton (2014)
described methods of teaching culture in foreign language classes
that help break stereotypes that students exhibit toward the target
culture. The methods are designed to make the students
“culturally proficient.” In a paper published in 2002, Chavez
discussed both successful and unsuccessful methods of
introducing foreign cultures to students. Her students began to
understand that the knowledge of foreign-language culture can be
an advantage in real life, but their ways of seeing foreign-
language culture have some discrepancies from the ones the
National Standards suggests. Her students pointed out “the
subjectivity of cultural descriptions, the constantly changing
nature of culture, and most fundamentally, the questionable
notion of a national culture” (Chavez, 2002, pp. 136-137). The
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students’ questions in Chavez’s study support the critique of the
National Standards introduced by Kubota (2003). She warns that
culture can be taught in a manner that ignores diversity in a
culture, simplifies culture too much, and as a result, gives learners
stereotypic ideas. These arguments and critiques made it clear
that the goal of teaching a target culture is to give the learners a
grasp of everyday life rather than only of festivals and ancient
traditions. It can be easy to introduce and cook simple Japanese
food, but that is only a tiny piece of Japanese culture. It is harder
to give a student a grasp of the variations in traditions within
urban and rural populations, northern and southern populations,
and coastal and inland populations, as well as among different
generations and ethnic minorities (Kubota, 2003). The UF
program attempts to take into consideration all of these critiques
when having activities organized around meeting Japanese
exchange students and visitors from Japan.

Short-term Study Abroad Programs in Japan

Studies on short-term study abroad programs in Japan
elucidate the importance of experiential opportunities within
Japanese culture. Abe, Kamabuchi, Yoshikane, and Ryu (2015)
offered lectures on diverse cultural topics such as Yuzen-dyeing
and Japanese confectionery making, as well as immersive social
interactions to facilitate the growth of the participants’ interest in
Japanese culture. In their Japanese program, Arai, Kitani, and
Takagishi (2017) included a field trip to a business to allow
participants to observe a Japanese work environment. Morikawa
(2019) had the opportunity to introduce her international students
to Japanese university students of No#, classical Japanese theater,
and Sado, the traditional Japanese tea ceremony. These Japanese
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students will one day be masters of one of these disciplines. She
observed that the interaction with peers was as beneficial as the
exposure to cultural concepts. Seeing the value placed on these
traditions by the Japanese students deepened the international
students’ understanding and appreciation of Japanese culture.
While each of the authors presented different experiences to the
students, they shared the same goal—to allow language learners
to observe the culture, understand it experientially, and analyze it.

Japanese Cultural Activities

In order to improve students’ foreign language ability, it is
important to equip them with flexibility, curiosity, and interest in
the target culture. Thus, the Japanese program at UF teaches
Japanese language and culture by utilizing the presence of
Japanese exchange students and Japanese participants in short-
term programs in the school environment. For example, my
colleague, Dr. Hiroaki Kawamura, creates a linguistic analytic
opportunity for third and fourth-year Japanese language students
to observe verbal and non-verbal communication by applying an
ethnography approach. He gives his students assignments to
observe and listen to the Japanese participants and to analyze
both the verbal and the non-verbal content of their
communication. The students receive a follow-up session to
practice phrases for use in certain contexts and to discuss new
contexts.

Table 1 shows activities that UF Japanese language learners
participated in from August 2017 to August 2020. In these
activities and events, the Japanese language learners had hands-
on sessions to experience Japanese culture or to work with
Japanese exchange students and other Japanese visitors.
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Table 1. Japanese Cultural Activities at UF from August 2017 to

August 2020
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August

UF-Kake Ambassador Program (2017, 2018, 2019)
Rajio taisoo [Radio exercise] (2020)

September

Getting to Know Each Other Gathering [to connect
Japanese program students and Japanese students]
(2017, 2018)

October

Travel the Globe (2017)

Japafesu [Japanese Festival for high school students’
campus visit] (2018)

Rakugo [Japanese traditional story telling] Workshop
(2017, 2019)

Koto [Japanese harp] performance reception (2019)

November

Fukui/Findlay International Business Training Seminar
(2017, 2018, 2019)

December

Japanese Program Farewell Party (2017, 2018, 2019)

January

New Year Party at UF (2018, 2019, 2020)
New Year Party at Japanese Saturday School in Toledo
(2018)

February

Fukui Prefectural University Nursing Study Tour
Program (2018, 2019, 2020)

Taiko Workshop as one of “Japan in Findlay Week”
events (2018)

Cooking (2019, 2020)

March

UF-Eisu Gakkan High School Program (2018, 2019)
Rakuno Gakuen University Students Visit (2018, 2019)
UF International Night (2018, 2019)
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Japanese Program Farewell Party (2018, 2019)
Arigatoo no Kai [A gathering organized by Japanese
mothers in Findlay to show appreciation to their
children’s teachers] (2018, 2019)

April

Walker and Noda (2000) take a hands-on approach to learn
both the language and the culture through performance. Their
view is that the students need to perform and act in cultural and
social situations. They discuss how the students can learn how to
use Ohayoo gozaimasu and Ohayoo (both meaning “Good
morning.”’) along with appropriate gestures: bowing, nodding, or
waving a hand, by paying attention to “specified times, places,
roles, scripts, and audiences” (p. 189). In another performance,
students learn the different meanings of lidesu (“That’s good.” or
“No, thank you.”) in cultural contexts and with non-verbal
expressions. Kawamura (2018) suggests that learning through
performance will develop the students’ ability to actively observe
verbal and non-verbal communications and practice them. Will
enjoyable cultural activities possibly be opportunities for
language learners to observe culture and learn appropriate
behaviors?

Examples of Two Cultural Activities

Shodo (Japanese calligraphy)

Shodo is one of the most popular activities among Japanese
language learners. They enjoy using a brush to write exotic
characters in ink. However, Noda (1994) argues that without a
context, the activity will merely be a pointless exercise. Noda
suggests that if the instructor can establish a plausible context for
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the learners to formulate a schema, shodo will become an
authentic activity. One of the occasions where the Japanese use
calligraphy is when they write a New Year's resolution. The
ceremonial use of ink and brush makes the action of writing a
New Year's resolution special and shows the person’s
determination to follow the resolution. The activity, kakizome
(writing a New Year's resolution in calligraphy), matches with
one’s unique feeling of the biggest holiday in Japan. Because
going to shrines and temples during the New Year’s holiday is
one of the major activities of the season, New Year’s resolutions
are imbued with a sense of the sacred. Thus, at UF, we make sure
to include this activity when we have our New Year’s party with
Japanese language learners and Japanese exchange students.
Bennett (2004, p. 74) proposes that:
The crux of intercultural adaptation is the ability to have an
alternative cultural experience. Individuals who have received
largely monocultural socialization normally have access only
to their own cultural worldview, so they are unable to
experience the difference between their own perception and
that of people who are culturally different.
A New Year's resolution is something with which most people in
the U.S. are familiar, but calligraphy in the context of New
Year’s celebration and the culture behind it may be a new
experience for them. It is a meaningful opportunity for Japanese
language learners to see something which they share in common
from a different cultural perspective. With this perspective,
Japanese language learners will have an opportunity to observe
and develop sensitivity to understand that making a New Year’s
resolution can be a solemn activity in Japan.
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This calligraphy activity also helps language learners realize
that not all Japanese are alike. They watch some Japanese
participants struggle with writing with a brush and ink. It is true
that some Japanese are good at calligraphy, but others are not.
The students may talk about the fact that some of their Japanese
friends have never written a New Year’s resolution in
calligraphy. Advanced language learners can observe how a
dialogue of giving and receiving complements on writing skills
between Japanese speakers takes place. There was actually a
Japanese student growing up in a family that did not go to shrines
or temples on the New Year’s holidays. The presence of native
Japanese speakers changes this activity from an arts and crafts
demonstration to a cultural opportunity. It also prevents the
reinforcement of stereotypes and shows diversity in Japanese
culture.

Rajio taisoo (Radio exercise)

In the fall of 2020, a Japanese radio exercise was introduced
to develop our students’ intercultural competency. Due to the
pandemic, we did not have any Japanese exchange students or
visitors during the semester. Thus, we had to improvise. In order
to provide an authentic experience, the Japanese language
learners were given a context within which to perform the task.
When radio was introduced in Japan, one of the cultural traditions
that arose was to exercise under the direction of coaches on radio
programs. This has become a backbone of Japanese physical
fitness exercising. While the radio is no longer the prime source
of group exercise, the Japanese still refer to group exercise in
their daily life as radio exercise. To provide the context, videos of
different groups engaging in radio exercise are shown to the
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students. The groups who are of different ages, gender, social
class, and including non-Japanese perform different types of
exercises. The common characteristic of the different groups is
that they perform in synchrony. If the students do not understand
the cultural meaning, simply having them do the activity would
be pointless. Once the student can understand the place that
exercise has within social fabric of Japanese life, they can
integrate it into their cultural competency. If they accept this
tradition, they are more likely to be sensitive to other customs
they may encounter.

For instance, Kriska (2011), who was the first American
woman to work at the Honda headquarters in Japan, reflected on
her experiences at the factory. “Exercise music played over the
loudspeaker and everyone stretched, even the women™ (p. 212).
Kriska participated in the group activity, and it was obvious that
she had developed intercultural competency.

According to Kim, “one’s skill in facilitating successful
intercultural communication outcomes in terms of satisfaction
and other positive assessments of the interaction and the
interaction partner” (Kim, 2005 in Jandt, 2013, p. 35) is key to
developing competence. Given that definition, the first step of
intercultural communication is to make friends with people who
have different cultural backgrounds. When a Japanese language
student goes to Japan and encounters a situation where he or she
is invited to try the radio exercise, he or she should participate
without denial or hesitation. If they can perform moderately well,
the Japanese will feel complimented. Knowledge and experience
like this will help language learners enter the society and to start
establishing relationships with the people.
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Conclusion

Cultural activities can be more than just fun. They can
become opportunities for language learners to interact with
Japanese people, perform their knowledge in context, and observe
possible appropriate verbal and non-verbal communications in
their target language and culture. The Japanese program at UF
has a teaching philosophy that Japanese language learning will
continue after the students graduate. Therefore, we need to equip
students with the ability to enter Japanese society and build
relationships with Japanese people so that they can learn through
new experiences. We offer cultural activities with the belief that
those opportunities become their rehearsals for reality.

To make the most of the activities, we need to pursue more
effective ways of implementation. In the future, we will be
holding discussion sessions after activities with the language
learners. It will also be useful to give follow-up surveys to
alumni. The current method of conducting the activities will
develop the intercultural competence of students who already
have cultural sensitivity, but it may leave others only focused on
the enjoyable aspects of the activities.

Lastly, I would like to thank Dr. Mariko Karatsu for inspiring
me to do this research on the cultural activities of the Japanese
program at the UF.
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— FEfii - 200 - T — MRENS RO HERE ——
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(F—D—FK] BARESL BT, EARBE, fHEER. V7

1. [ZC®HIZ

AZEE, EEDTTRT HAKORFO AAFET 1 7T AT, HARL
{EARBRTEEN 2 & D L D IZE T DDONRLEE LODIEA D E ) Bl ~D%& 2
PRAHZEHBRIE LT ToT, EomiTld, Konan Year—in—Japan (Yi]) 7
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72V DTHRIRDOEFD K 9 b 722000 E 1B 2 B, BARICNDNSZZFD
EERBRAIE DT 701, M BLOFFIOUEFN TERNLOMNE BT,
INbEERE LT, BAAREVNIIST 2 54E0 BASH LRI C B A FF o 72,
KENCIRIT A0« EEEHE (K-16) OINEREAE L. ACTFL DA Z A —
REZOWVETE L TN, ZOARK X — RPERBEE LTHIT2 520
i (50 O—o033Yt (Culture) THD I HIZ, INEREHEED LU LEY)
DEEL TEXDZ LT T&A, A b, HASEEOmHRmI LD &
INZEFEOM I 2 O THREES H OO R AW S0 S0k)~ 5 810 B
ZLIIRATRECTH Y . AAGEEE ClHREOH AN OHGE, fix DS T4A4%
AT DT OFEB L AT 5 S OO JFOMEE> R I 5
SREOMEANHZ DD, BAGEOHETIX, GESET A W47 & AN
UV DV IAEN =T VALY ) — AR NER AN Tas 2=
r—a R ERUCHEM oD, —J. ZEOWINTIL, FIZ T
BB EFEREDN AU LA R D 2 L AR HR & LTS RIS
bshsg, Lrl, UERBEENS < 1%, AAGESEI QTS &
WO kxR, PEEEESH DT 0 ST AROEEEA~OY— A (K
P 7 Y m—v a8 L0 & LT Eh, SURIZBE L CRMZE T3
WY HAGEZGNC & > U2 OEENZ B 53U bE ED X 512l ThnE o
MELWEWIRIELETe G 2019, p. 54), /-, EhilcdH 7= ClIHE
fRFTEY e EEEMIZATADD DN, E I EF o TS LWbIiZiEnh e
VOPELRTH D, FEEDIIRT 2 AAET 07T L TH, LEiLFEEE
BB ORI E G TR DI U Y — A % VT2 SR
BRISEN AT > CETeM, R LTEDO RO —DTh HFHERGONRILH
STEDEAI Dy BT, V7V m—y g AR T, ELesr e FAARY

UK-16 13, SHEED S/ - H1 - B & RK¥EE THFET, ACTFL 1% American Council on
the Teaching of Foreign Language DI TH Y, % World-readiness standards for
leaning languages & [AX % — K] & L7, 5C &1 Communication, Cultures,
Connections, Comparisons, Communities O 5-D>OFEMKODELT T 5,
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R AARGEFEA~DOFEOFER B A E T Z LI TEDIEA Iy,

VLED X5 ez s & LT, ABSEO I THASUUARSREEN A &0 &
INZEN L T DORLE LODTEA D) WD) BRI ~DEZ 2D 7280
(2, 2018 RTINS 2020 FEEFINZNT T, A s LTHFNTHTZ R HAR
VISR CRERER, BICE VIR (RER, Y&EEFTN) 2L, S BT
TITON TS BASYEOTFEFfE IOV T L7, £ LT, HFNTD
SULAERTEE) & HUS DM LORE THIZ, ZHILDICSIN LIz 258 L LT
B2 7 o r— N ZATV, B Z RO R A HINIEZRZ LT,

1) AT EABRIEENC £ D X 9 ICBIEZ RS D),

2) SULABREEI~OBINL, D BAGER B AR 6% B3

BRIZED K S THEST DD,

LUF, 2B CHNEREEBIZRHE LUk 8 - BHEITHOWT, e TigEn
BT AEETREEE £ L 05, SECIIAAGE T 0/ T L L HIROMF-
RN D, 4B CTERUIIREIE 7o — MRS L, Bk L7 NI
ONTT U — hDBENDHAIR -T2 2 L &5 T, B CARIZHIT TORE
BN TS,

2. H\EREHHE - BAERFICBITHXIE

ARETIL, 6T ACTFL DA Z 2 — REHFAIZ LT, JTHETHEIT b
TWAINERE « HAGEABICBWTOUEER S ECEETREFHHEZE LD
Do Filz, B2 HEATONWIEFENT AU LR OFEZEDORHIGEE
W %,

b (Culture) 1%, ACTFL DA Z & — RHET %k B0k (50)
DO—2OTHY ., ZZTIIUkiL TEEY (product: tangible/ intangible) |.

2 i o a ) A VA BRYERTROT- O FIOM%N (2020 4E 3 A HPA) LIRS, NI
S COFERME LR ENTERLRY , &THERA T4 U TIThond L5173~
77o FTHIETI TN TS RV Ml by v ST,
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[FEEE (practice: patterns of social interaction)]|. [#EDRIF
(perspective: meanings, values, attitudes, ideas)| &9 = D>DHlED>
B HIVTND, KUz L, FEENFESHEM > TenshoMiEm
DED X EHRT 2 DODGHNTEZDND L HTebZ el g, filx
X SUBEMIR ED X 5 72 b OO R HEF L L TELTZOh, FHamEs
VETEOPTIHEEND 2 & ORI ED & 5 2 MiilElo%E 2 5058 % D)
EVD KSR ETHD, DL, REETHLFEEATRE TH D08, FHEE
BLTTY ZEIZED, BIREET Z LR BOTHIRTE 2 L o1c7eb 2 &
0, FHEECLIMELNRWERIEOND K127 D 2 LTk - T, ARl
SCEMIENNRE D L LTS, FEEDR NS OFFHIOWCREE G5E) O3
L& gL, Brp o TR BB TEN B D = & 27l LEfiET 2 Z L2
FEHAETHD,

ACTF L DRAZ 22— RiE, UL\ S IEODIA SR 4 FERR e
TEDELINTHZ DDNTHDNTHN DTGB L TWDDTEN, UL SR
FJ (discursive) ITAERIND EWVVHIRA MEX =X LDNIENHIZ. 21T
G ENDERRIEAFER STV D (Kramsche 2013, Kubota 2008, Aff:H]
2014), LR (2014) 1, SUERIEDOEEINC I SN D L, —219T
1372 SEILERERFOLOTH Y, I OISSURIZBIT 2 BRI IHEIBIR
EEGEMERED > TS EW S, D7, A C T F LAY RT 5 3Ubd =>
ORI ZFEOFHT TFEEFICE 2 S8 500 Hid, SULOBEBROBEHi AT
LS A A B AR S . T~k ~<Th sl 1 [~3fko—
BlI~ThHoHR&Z] 12T B> TLEI e Em< ) (b 14), £2IC
EENDIIIIA TARX—5ERTH Z LR TLE Y faltEnd 5 LI
W95, TL T, TDOX D efiblba#i T 572012, SULOERE AR A
ORI O HIHNC T 7 e —F42 Z L 2HER L QD BETo B4R
TRIEENCOWT, BIZIEEFIEICOWTTHIUT TRBEN ED L ) 7aibfe
Ty EATR - BEERY AR T AN S L CE IOV TR
o TEXTY | (R L OBIHA R VEE LAV 52 L T&
5712591 (p. 17) L LTS, [AEEONEN S, Kramsch (2013) 1%, Uk
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ZERMEREM L TSR, B2R53UbERIL D DWWEAfRR L, FEE -
LB FF T2 D BN H D FE v 7 IOV TEELA 2TV T5HZ Lick-
T, BOOEBNRSIGE RO Z LRI E LD, &6, flzd
YGEED LI, —DDOFFEINRA 10870 2 YAIBREE THOW O TN D S
R0, AU TA ACDPEATEBIRA S OREEE 2 TR, SURITEZ & 9 fElk
RZOFELITESN L O TIIRL | FEEAAPZOEKRE/EY HL TS
HOEZEL TN,

ACTFL DA Z 2 — RiZi%, TAAGEFEDI- D AR 24— R (Standards
for Japanese language learning)| (2012) DX HIZEFERNCEMAMIZE D X
NZHZ T K E R LTcooithidh 5, APRERC Kramsche 23592 34k
DEZFMECT MR L W OB S T a2 & 2R saE:
B LT Y | SEEOKERUE & AAGER AU & ORICKE 8 3 d 5
ZERARFEC HASUb D= — 7 IPEFHSHL, EOL=—T SEFHEE L
THFEEED D, HOHNNIZFD LI ITFAZEL ZEIVIESINTND Z EN
BIAH<, E£7o, [MRETDFEEDGHENG/N « - @ E KFETLIE
JRNZ Ebd Y | AFENZRN U7 Y ERTEEROEIERA TW A B AT 20N B 5
ELTWDY, ZHHDOFMNL, ARHEMERT 5 X 5 1Y brEDPIEE O
SRS —FEH72 AT LA S A 1o~ T L E D fEbtEE A THND LS 25,

ST, BOMISNEREFE & U BB B 5 &5 O dilia Fio TiREE
ZHEDDLOTHDHN, FEETSEE YLDOENR D 2 LD L S IR L TV D
DIEA I, ZHUTOWT, Drewelow (2012) 23, 7 7 AFEOWHE 1 5 H
DY T ATHEH L BENAT 127 o r— MR Z FUCER LW 5, x5

SR, Vv A R SRSEBIE T AARDREE AN B AR TR 2@ LT
1THERTHD LRI TS,

* Drewelow (2012)1%, fthod BEUOWIZETHN=T v — b OFERN S, EiE& k¥
YD TOFEE O AT - TND, Hiiliztse L7 7 — b TiEl)
bE ED LA TNDBM, 2) b EHZ D EEOENIADN 3) 7 TATIET Z
YANEED LI TH B DI TR Lz, FEENRE LT V=T

. 1) 77V ANCODWTOH LWEREE22, 2)7 TR T7 7 v AASLXLico
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LIl T ADIZE A EDOFAENSFEE HYLENDO LD L L THEATEY, X
EFENEFEFEHIVAD LD TH D L5 ISR, EO—FHT, FAX
275 AT [SYURIEY) (product) | IZOWTHEST LI EEZ TS
LED, Flo. BEEORRHIRK R BI2 L0 . [SUVHPEY (product) | & 78
TEAA T2 (practice) | 13BN L03 o HI5-CNlifiE# (perspective) | 12
TIIFED LT 0 S BIFHRTEA R L T, BEOREEND
Drewelow (2012: 298)i%. ACTFL @ 3P (product, practice, perspective)®
T 7a L, SiEEHE ORI H D Y UIER D 75 55810
BEL CLE SRR S D Z E 24 L Q0 D, FEEN, SiEldEE-OH
DIREAEDN D D THDH LB X, SUMRIESA T2V T OH R A RS
THZEENICEZEZES, SIEEHORIZEH 290 R5-MifEE 2 Rk L
PRILNEF D Z L Thd, ZOX ) IREEELRETH7-DIiE, SiEBERN
DNTSYLAEFES TODNTONT, REEE & FERSRSiE2 R LGz Lo

D, FEHEFCHASHIZV T2 L, 6L ZbOYuIEREd 5534
B EREFEOTHIMIAND Z & &HE LT D, Drewelow |d, ARG
O TRFBEDFEE—NTZTH, YLD, SRBIISUbOmRR
EENWIE IR EEBEZ, 7TV RFEEFSEIEIZEID 77 AT LY
BURZRF o728 LTV, 2D Z &I, FAEDATERERLTERIROTE S <R
&0 YT T A ENE b T 5 Z & ZIs L QU THIBRER Y,

RO AARIZR B KEFEREFAHBEICH 20T 5 & Drewelow 2MEfT 5
KO RHECFEEOBE LT Z LAY A, ALRESS Kramsche 235551 <
RA ML =X LSS AASUEEEDO T DIFENE SN TD (B
fE 2016, Sl 2016), ZAubiE, HAGEORZETIIZRS, HAGEOZENH
YT 570 & AAGEAE L 7oA DODOBEA > T ThIL T 5, =) (2016)
I FEED THLOH THRARHAMSZRODLHZLICk-T, BHD
TEASYE] 2FALTIELWY (. 171) EOEZNS, THADYY] Oz
ErARNFEDRT T 4 T OSIEFT, 1) T—~IZBT 52 L OfEh

WCERR LT 3) 7T L AARIHUT DN TOA A— ATV TERI LT,
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7R CRHSGER, 2) VT ANTODT A Ay a7 4V RT—2

3) FEEOFEL VD THANT T CND, FEEOREOBEEN S FiA
Bsd 2 L& LT [ZE COBRMES & O\ T S B Eh 5 =
EERBLATOVDE] L TRIbE - THSULENE LAHOEEDH 5~
TLRERALL D L LTWEE] (. 187) REEHITT, SEIEAEN
Hol-E LD, —J7, BifF(2016) 1%, KRFEOFHEMRORT Y IZ H %)
U, FEEEO TERABREE ) 2 L AASY O EE TR > T, 2
BED, HUBER O OFTE N BERD OARZE &\ o To—EDOIFENI ST 5
ZLIZE o T, MRZE L CHADERD L3y, BASYEEImh, ()3
NxOPEABEZ, EEL QN ZEEHELZYn Y2 FThD, 71
Tl FOREREIRVIKY | FEETLN TFEENCZOHRICAS THIRNE Sy
MBI STZHIR RS LN TE—F, TEAUbE 7 VT 4 HUTH
T, B5] LV LYUTET A ZEOEEL X L AARIZONWTO [RT7 LA
A TR AL 0D (o 187), AT LAF A F{RIZONTD
MRHE LT, R TRAT LAZ A THHET D LD DD TENERGTT 5
ATy T ND T EEZTTND, FElZHT T Drewelow (2012) DAFFET,
KA NIZTREFEL YU OV TEZ 2K LW 2D L 2B 2 HDE
L&, THEHRY « S92z TS L0 ) BARRY B oIz o0
TOFENFSESDET L2 5,

VL EDFATIIFE D, SNERE - AAGEEE O CUba4R O BRIEE T
XZlEFEDD, FT MULSEEAZEL TEY RF bl SEEOERICT
E3d % LN, YL L EFENBHATE N> TWH W) Z L& E 25 2
& T LT, SUYEHIEDREIECSY LANIEBLORNIAN AT LA 2 A T DR L
AR BRNE DI, FEHEVDEROCENGZoITTE L 0ICTH L
MR HND, BEEIEEOPINEINL, FHE T DR TR E 2 OB A AL
Bad 52 LAE LT, 3P DN OSBRI &5t & 2 b Uk ED
O b DO THLMNEFEEBIDNEDTH L TN X HITIEEN AT TH
ZENHEBETHD, Flo, TDO XD 7lE@hE RTREIC T HHLEIY - STy
DOHF ZFEHEIRFHZOT TD, BUNTHITOT Hivd K 5 ICEE T
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ZTHIEBRETH D,

3. BARGET 0TS LEMEHEDIKR

EENHIRT HRFOBAGET 07T ML, NSCFEHT O TR R L
Wik (LAEAE) 255 Bk @H4E) FTO8MM (L) Da—A%B#L
TWD, WEIDHE L RFE AT THAGERZ v 7] L32) M4 L,
HIF2 5 OLRIRD AN Y T AKIBIE L CNDS, R CIIEHM B O
BIC k0 3r, BEse, F80E. SULNET 2 8 AREOR OS850
T AP S A, FEIZAASE - BASUYbE EHEH HVIFREEBIC T 2 b
INTED, AARFZOEDPBHOHE - T, P Dl Tl b
RSN TV D, UGN B L Tid, IR A AGE Y = 7
T L F e CMEBIE S APV T & T, Eio, FTEEBID L D F DRk % 7251
ERET 10T AT 7T aE— gy - A0 TR, OO TR L
BT AT —RAEH LTS, Fro 38R0, EMKE LCREY 57
WY FETARND DRFAEGEE AFTRVRNDS, AAGES AARFOM
FOT-OIZAARITER T 274EL, BRI 0 77 26l 77 N E
TERTOT BT T LOSHE L ZH THEIZ 1 5ARIHRTE & EbID,

REF-OFHERT Y Y FINY = AL, SRS EDTAR 10 0 HATZH
T O, ZEEILHOUN S D DORBFEN B B3, ALKOTAS T & 1358720
FHZEN ST HRAEEITR Y, 72, BREDE TR ADREARE TN H D &
I HAE E VST, A a=T 4 — By Ly VT, HAGEW]
e+ Fifh = —ADZEENFTRETH O . NN KFE~ORA D TE 5, HAR
SAUIZE I DRSO « fli#k & L Cid, Southern Arizona Japanese
Cultural Coalition (SAJCC). Y— Y AAZEMER (Tucson Japanese

55 RERTL-OUIEIC 101, 102, 201, 202, 301, 302, 421, 422 TivD,

b Japanese Student Association &\ 9 HAABIFAESC AAIZEIR B DFANE H F
NS BN —T 4 T EBINEY BAGEEE 2R — N LH o720 3D
728 UTERITEB L QUas, BIEHEBIZZIE LT,



HASHUABRIEE) L A AFERE M2 b7 b T 00 (FFH) 105

Language School). Yume Japanese Garden 23%&1F HAv5, SAJCC 1E 2012 4EiT
L, Hilskod A LD LIS DWW TORERERIE L7z 2017 4F
MHAZ 1A Tucson Japan Festival WO L2 T L7 D 957 & OiEH)
EAToTND, V—Y » AAGEIERIE, RO OB EL g & Lizh
AGEFREC, IEER SIaD T, BB Z BT 272 8 BASURICET 2 1%
HI(EHIT> TV D, Yume Japanese Garden i, 2013 AEIZBHE S7- B AGE
T, FBHESCFHIOM LIMESILTND, Zofll, G508, A8, Fiksk
72 & HASU LB DO 4 725N 21T 5 7 )V —7 0352 < W:Tﬁ"éo

ZOL DT, Hillkod FASY ERSEDMIRDOEBI I /2> TE TR
D, TNHOHUKIIHTIE L2 AT 7 4 7 L LUENISINLIZY T 257k
OB DD, UL, Z<OFEITE > UIH7e AAYUAREROS; &
T2 TWRNE D THY | /T TR HAGE Y v 77 A & UGk
IRAZHTEE A EITON TR,

4. BARNCLHERES) — Eie-Sm- 77— MRE —

FIETERLELIIC, BARET 0T T 58 LTHFAEDN AL E AT
XD &) 7RIk ENE O X D IZBIET DO IR DM & D B A~DE 2 R
D120, 2018 FERKFHANN D 2020 FEFRFHARTIAIONT THN TR~ 7= —Ff
D BAYUABREE) CRERER, BICZVIED (KR, %eEFm) 28l :{»2%
L. 72— MREIZ L 0 ENENOIEEN )T 2 FEDRIGE RS T,

72 SAJCC 4D Tucson Japan Festival ICBMMU7=# &%t LT, 20
BELIZOWTH T v — M E T o7z, ZNHOEENCSINLT-5EE, B
AFEZJBIE L CWDRFAEDOH O TH Y . HABBEO SRR B e
FETHHNE LIV, 7T ART AL R ORI CEIncx 7
MOTFAEBZEND, LLF T Bl U USRSV TEBINA &2

L, WICT o — NOBEMEE 2T 5, 20 BT, 7 — holalkE

T N A CHEE T o T, AR L AT 2 5,
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MO AN LTI % 1) SUCABRIEEN AN 8D X5 (2B 27 LTz,
2) UUABRIEEN A D A AGESS B AR 3 A Hlg - SEEc Eo ko
TEBE 52120 LWV ZEETLNNIE LD D,

4.1 FERERLEBIZEYAER

2018 AERRFHINIEIC, B, WL, 5P, AL MR & Do TBLEND
R\ FATRIRE/REEN & LT, ZREER & BIZE VIR (KB A Z 2 hvydii
(C—EUTH 2 & Uiz, ZREARBRICOW TR, FEORSRZ TS OB TR
PWFECTE DAL v TP ENRDFL 72 o7, BIZEDIED HRIZOWT
X TRIZED 7 7 ar) S0 DS ERNEEN)S AAT] (American
Association of Teachers of Japanese) THEY RIF o Cunv=Zeémbbte
v MR, FREMESUE, BIZEVIED BRHFEESUEE WD DR D
fEED (FEW) & FED) SUHIRBR & W\ O MBE IR o T,

FEMEZ VT VL D IEHEBIE L Q0D T T - T VORI &
fioTe, BER ZEROUEFOE G DL TE DHEIN NI WEEEEIZ RO
7=7z8, —BIOTEBOFRE N RK 2 04 ITHIRS U7z, BARFORIHE
AT TND E NI FERORHEER AN L, R L RN FEOZEITTRB O]
W21 OFEDI =Ly FX—%T 52 L&IKIE LT, NRICOWTIEENE
NOFRITAT, LR, ZNEhOiGEhEHRAT 5, 77— MR
M BE AR DTN TIL, —HOfRENC IS L CR.OND A, e b
AR Lvy,

4.1. 1 ZFBKER

o IRENOMEE

2018 AEFKF, 2019 AEARSE,. 2019 BAFHAOHREBRO/D LAIZ, ZiEfk
Brisdp D AL T RHILE feo THM L, BIEPAENIARI1 84, 1 74,
184 (H3Et5 34) Thote, FAETT—TNORVIIEY , BFaixHE
THARE » TNIFAEICRZ D K OIS » T HOEEEZIT-7-, 1[RIH TKD
WEZ EEUGEL T, 2[EENSOFEIRD L S T-o7,
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1. HfFHEICIAI=1LZ7Fv— (ITea and Japanese Buddhism])

2. ETAE (EBSiiis: (=) Uapkik | AAGECE E9 o K
iE)

3. HMEE (FF) ITBRAENTS

4. FEICRHEA LR T T - PAEDNEF L R D

5. WETHHENBRERTD

=L F v —id, BEEOHEIZ L > T, BURICREMAE PO LD
(ZBHRDN S D DOINTOWTH N KT T MZi> T Tz, £, &AE
PERD I DAL > 7D, FEOEESRLFNE R S22V T HAGE & 9555 TRV
NCRTD RERE L, 7 A FAMCA TR LOIFRITERLT

RBREEN T, AT DI Z DDA 9 D& D K5 Apillgdx Lo
THOETRY v 7 OBFRIERIEL L, JHAFHOMOFAEOR % R b I
TRBEZINIL TV, 2EPENTERARTHI L2 R LT,

o T r— il

1[EH, 2[BEHOKERBREEIOR T#IZ, NEROHT—FR -7 LA
Il MABSEELEZDWWERS Z L), IABBMLTHRIZVWERS AR
SAVBREHOTER)) (T OWTEALMER T o r— MNEETT -7, 3EIHIC
IE, ZRGOERICINZ T, MREOFSERBROAE, [ABISEcH b
ST T2WMERDH D5y, HEENZSIN LI Z L2 XK 0 BAGE~OB:
DS T=00, THASYES AAEADOBIRNE DS T2 12Tl
o T Uh— MDOEENLREAIUND Z &

TP, BINFEO AARFED L~V THLN, BIZE > TELDERH D HD
O, AAGE1IFHE (101) OFERELL EZ D, 10 28 HEL~r
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* Noh theater is a traditional Japanese cultural performance. It is very plot-based. But

allows you to use your imagination -as it is performed with the idea of “ as little
movements as possible”. This allows for you to see the performance and feel what
they do for yourself. There are amazing costumes and masks. But with the
performance, it’s on about minimalism. ~ DEFINITELY TRY IT. IT’S UNIQUE
TOJAPAN. (5% J)

* Noh is a Japanese theater involving slow, precise movements. The main characters

involve beautiful masks that can look like they have different expressions depending



FWIASRRE T 7T WA AGE 2 — AR T D BASULRER: - @ 143

onthe 77 Bofthe actor’s faces. Like ballet, Noh has movements that convey ideas

and emotions without speech. (%% K)

P EotiRE T 5 & HAGEGE DS [REIC D LA 25 L
) 7B ZEFR L TWDDIZH LT, SGELRE X 0T OG- 2 & DFf
METTR L TND LN D & ZAIGEVRERNLTND, T FEETIO L L,
RHZENTEREDL, BRAETEDZ L EFHXTHIZ EWHFtdicbiER
L7z, U= g v A5 2 L IR ED—RTHY . FEET1X
SZENNCSINT DS E 52 DT e, LnL, T—7 v a v 7RI
S THFEHE TITIXA AR ODOZEAA~DIA LD AEZ T D,

ZOFEE T OBIZROND LI, FEENEIYLE ORfila AR L. &
DT & TRRL ORRAEZ DFHEAGH—— 0D, HAGEEE TR
FEEE AT AERCTHV AR THL EEZ LD,

6. FEOLSEDFRE

AWFFETIE, FEEIIV—r 2 a v AATBWT [ L) Bsykosb
MZEREN S Z & T, ZNETO Ukl (TReE>ELRWnWEAsH | &
WY RNZ ) ST AR EE L, ID USRI & D772 R 545
ZAUTKT DU R T 55120 AR T 7o —F 8B EF5 o7 B L
T, Bk & OBHRAFEOE L QU2 Z LR T 72,

RERE T H E FEAL, EROP TS ESE A [HEl) ITHE S,
TESYb) 1XFEEDNEICR > T SUEBl A B ) BE e H H 0 . Fir-
IRERRFODFM L 725 ) V=2 ThHH 5, B OAEITED L 5 7R
b ZHERE, BRI D E A Th D, Ll BIRKY AT
T TERL ET TS0 LW TRIUE) bd D, ZO—FInA

BRXOEESIM, 23071 13 T (B 1 OFREMD &5,



144 KA A IITERT #E 143 (2021) ULOMK & BAEHS

WFZECHY _EiF7- THE) Tdh o,

BT s T ACOAARGEFEN ) X 2T b T A T DE FEENH
AW WESHNIT A DR 2 RN EAA TR < 2 & b ER T RO —
OTHAH I, FHEL LU TRESNS TORYASE, 211 (2020) 12k 2
&L FEHBIC L o UTLRUED R ST D, FEEONE ORI, A,
BOTHN 2 ERENRRIE 2 MZ AEEAE A, FEHED (221X 25T
% ETHEN R & 7o DEEROGPMRENT- N ) X 2 T LOTHA =51k
HEZTNET, Fio, TOREAER D RE, RBR-ERO SEEAHIZE
THTLRREGAHOMEE L THHA THE T,

(BEF

ARFGETHY BT TRERS) U—2 v a v 1, HRR R A T—
2 No. 143 WHEREH b—~ A - v v 7)) & L TR O 3dR 2% T T
vz YLD & BAGEZE ] OMFEEREEM L2 b O TH %,

HiEE

TREXS] U —7 3 v 7GRl 58D U 2N eSSBS 7 75 » <SP
MG, BN 2 AHEESE ZH )72 SREESERAER, WSR3 D) THK
HETEG (FRIRAER S v 7 —) 24 A OFLSEET T o > 7P () |
MR (F]) (G L ETEY,

SEHR

FAE T« T < /MRS (2013) THAGEETE L =it a 7R L—v
3 L —— KRB BIFD CLIL Ok 55 SiEL LTOHEAK
FEOETSE, 16,91-106

BT (2002) THMERESE A X o %' —X| Standards for Foreign Language
Learning in the 21st Century 21 MHCOINEREFEHA X o X — X ALRGE



FWIASRRE T 7T WA AGE 2 — AR T D BASULRER: - @ 145

i, ER RS A AGEER o 7 —
https://www. jpf. go. jp/j/project/japanese/survey/area/country/sylla
bus/pdf/sy_honyaku 9-1lusa. pdf (2020 4510 H 17 AfER)

HTEERE (1997) TEEEEIHIIT 2 S OERIZOVWT) BARH KT HAGE
WeBE o 2 —HdE, 9, 1-19

HMUNZERE (1998) [Z LIZOYUTED LS LTHREGSND) @ TrY=y
MEBIOER & AR | PR HASEIEBE & o 2 —fiE, 11, 163-176

A DERE (1999) [HAGEHE & AAFE—R bz 5] A

HZERE(20000) THAET 2 THAHH ] —Z LiIXEUbDRaEH I LT

[21 tftco> TAAZER] 552 5, 1627, < A LIHAR

A SERE (2000b) DT LU MEODRELZ O & U C——RRRHAKY: A AGEISHE
s — THAGE - G OFEEHA FBIEHAGESHS, 36, 18-40,

HE)SRE (2001) TREEEZFE RARDL Y & AAGEAE | R A ASEI A
2, 1, 89-101

A DEHE(2002) [ HAGSEZE IHM%E D ST ——a B iEEh DR & S
aEL

A DRE (2003) THEDOIAV) Fam—— HASEABIZRIT 2 5 ULEB O
WRERRE) 21 #tco THAT ) PASEEE D OIUL) 77 2 —~] 555
7, 36751, < A LISl

AHDEHE (2006) THAGEHE CZ LIXEUbE LB 250 HAGEHE R
18 BAGE - HAGEEE 205892 5 29 1], The Japan Foundation [ERE
Bl
https://www. jpf. go. jp/j/project/ japanese/teach/tsushin/reserch/029
.html (2020 4F 10 H 17 BH#EY

A (2013) 3k &) TRt R o =4 —v 3 dili]) A, ACKIE
JUREGREE, AR, 147

[EIRAS AR (2020)  [YESMOD AAGEETT OBUR 2018 4R HAGEZCHREBEA
£l
https://www. jpf. go. jp/j/project/ japanese/survey/result/dl/survey20




146 R R B HFZEAT #5143 (2021) LMK & B AGEHE

18/all.pdf 2020 4F 10 H 17 HHER

R IREAE - AFER (2019) THARDSHSUUHRRD HF LN D FEHE DR DX

L HEMOE]] CAJLE2019 Proceedings, 176-185

FR)IFEAE (2020) [ HASYABRFENZ D)0 HBEMORE,) R FHEFE
St v #—HiH, 5, 37-51

FHEFRT-(2001) [T 92 AAS ﬁ%?jﬁ)ﬁ{i—ééﬁi”é}:iﬂ:#
BEORE & FEZREL AT LOMGUMIT T AR

National Standards in Foreign Language Education Project (1999).
Standards for Foreign Language Learning in the 2lst Century,
American Council on the Teaching of Foreign Languages.

KT ==, M(2003) [HEEOWIL] B < EFRI0HE

RZ ==, M(1985) [HN&AFE: SEBItR B AT 77U —, M, e
hEER, REER

TH/KIEF-(2016)  [CLIL BERICIED THAFE] OrREME—AmH U bins
BUCAAZ BT 5587 ALTMN TSR ERREE, 14, 147-155

ARFHIERT (2005) [EPARIERFD Y —1 & LTO A Z B Sqt) NTHRET
58, 20-5, 525-523
P - Pl (1993) [HATEEE OB & FHR] NERRES

A HEHERT (2020) [ LIABRI o6t 2 IR AL O Wi & Hili—
— ML A 2 B o —FREORERN G| HR K FHE gt 7 —
O, 5, 97-108



147

HAORERT — 7 a v S TH#ED ST
HAGEHET DR S

— MRS YLDk E AAGEEE ) 7y =y MIBIMLT—

ESC

X

N

[F—7—F) &% B, v—ra v, AAGEEN, HASESE
1. [FE&HIC

AFRIE, 2018~2019 AR A TN R R FAREAIFEAIITE T — 2 [k
REAAGEAE ) 707 OO B REREY —27 2 a v 7 (201849 A8 H.
2019 4E 10 A 19 H) OFEENSELNIZFIRA L TIUTKASW B2 W5, it
HITH5HDThHD, 2EOV—7 v a vy 7OBMEER 1 ITRT, ARTIE, E
HE ZOU—r a7 HEHERNS (2018) , FIRFAEZEWS (2019) LIRSS,

AFEH, HRFAER WS (2018) . FHRFAERE WS (2019) T, I A-+HY L 7= RESEHAT,
FHEMRK CUF, EHK) OZ &13E51H3 5, Zhnid, HFEER s (2018)
D= OO HADE, HEFRER WS (2018) M A DfzE, V—7 v a v 7 ZIRVIK
DI-OIZENE LizA ¥ Ba—Ffks L, FENCTAE, BRHZLTZH D TH
Do wEMER 2 1T,



148 HFRFHRGAFFERT #8143 (2021) SULOMK & B ASEHE
®1 FEREEWS ORTPa—)L
2018 4F 2019 4
A 9 A8 H (L) 13:00~16:00 10 A8 B (+) 13:00~16:00
25l FIRER iCommons PHETT : FUSH
RESE - BRERLE
AT EFHER (B - SRS -HAER
2 AAGEEEN 7, HANFEFAE 1, A5
N FOM1 (A2 I BHEHE) AAGEREN 7, AARAKRBHE 1
=2 AR TEIAY SRR, LREREKDC LI
EEKD EEO EED
ELS3 20184F6 H 25 H 20184F9 H 8 H 20204E9 H 6 A
Hi WHTH A FHRARERE WS 7% FEVIRY A 22—
B R AT FHRR R
SRR | 3R 42 4 1 R 1 B3 30 4
ST #914500 5 (Bt #911500 #7 23500 7

ST, A ADRNS, £ ARHOMSE & MEREE & 6 2 D%
ML TRER,

PEAIED (2017) 13, AARDFROBEHE R, Bl LBz HNE L
OBRORIEN, ZHETHERSNTI oo WO REATER L, X%
LTCWADIL, FEDFITERT N2 D, FHIZ ORFEERT ofE 2 OZETH R >
TWDHERD S  FFIZEET DRI TH Y | A Zd iR c i iA L
ILTHIL] THDEIRN, SHITHERE (2017) 1, 0k D 2R
REASHUEEL T 202, [Ty 720 U WSEEMITE] Clasiasiiz
720, FREDFEE TS L, FREDERZEED, FREDFRRNAITOWTI IR
) RFEDOESHBRE & RFEOFFEBEE LT D[R AT v 7 HEENFE]
DILELTZ | LRGSO Q0D PEIEA 2017) AR L TWD O, ST



HOHRERKY —7 v a vy S ol AAFEHA DK S & OKAH) 149

BEEE L WO FEREIC Lo C B ANEDR S HREF— S, BIREnT
WD DBRIEE T b, BATERBEOBL, Fhdid, -miliebis
WNEERIEERENE L, FEEICL-> T, BRICL-> T, #HXHANAE, 2L
RIE, TRTEEZTODRUTRHT, DRI T > L REWVWEEZ S
N, UL, IEnB 22, D2 BREZFRVEED THAA L TS L9 24
R, EEEFZ2OTII RN, FOXIITEZ T, BAGEERHC O
T, AU TE R, AARDISH U ER 5 BAGEBEHOFH#E% LT
AT,

AFEIE, FETREEEWS (2018 - 2019) | TAEERE L LTHEDY . I1b LI=—A
DHAGEREIE LT, FEHEORSZ A WETHHOTHD, TORDOEIL,
RERZ DWW AR X 57>, ZOHNEFICET2b0 GEAH), 2ok o7
U —27 v a v 7 THAREZNRER S E YR D0 ZOREN T2 50 &
5 ) . AAGEBERORFASHSU Ik 5 B O BEENEZ B35 $ 0> (5 6 £)
Th b,

2. FATHIR

FREBE B THER ALY RT3 50T, 2017 FLIKE, D Lok
HID LTl o T D, E4T-FKEF (2017) | Pk - B (2017) . HIAT (2018) |
I (2019) 72835 TH D,

PE)INEA~(2017) DfEfE LIk 9 72 Tl & B2 2NE & OBYRORE] (ZH
ZAFT-AFZEE LT, A1 (2019) | AR - k28 (2019) | £R)11(2020) 235,

AR (2019) 13X, BAGEZCTMZE TR HF 5 3Ubicon T, HEARIC
BRI “little C7 culture] &% 9 TRV Y VAFTEE - ) T D T “Big
C” culture] T/ b Z &, REORKAIL BEICBL., RM T4 7DORK
RN TCH->TH)  [ED THNEDOIYbD & 5 2o 2 [R3fk] <Th
DH%] ZEEERLIE (383) . 2O LT, Gkl 202 T, U—
7va T ERET DI L, ZOFHE L LTO BAGERRORE L1, 1%
ODEAL D ETDHIEDNMEN 2 BDD LI TRETHZEIZEL, U



150 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

—7 gy TR AR UTASHSU LM, REXAD - EREIRK & 20E
%+ AT, ZDOUUTHONWTRA TN EER LIERAR 23S LT,

=3 BEEEEICE >TD “Big € culture & “little ¢” culture (F§J112019)

“Big C” culture “little ¢” culture
FEEREICE - T M3k THbHv 55 Aoyt
HFATRORIC | FEARNTIE 720 WFIHET %
TR WAETIF 2 WIE

Bk LT, AHEAEOEE | REAGEOT CORERAR]
W53 275 NIRZEOPCO% 1% | AERTHL 2 & TS
B ) %

EELI-5 HORDAT—H ATl D A LT AT

R - AKZH(2019) TIE, AAFEBBEORHENZIHNT, “Big C” culture D
HREREFEEATo T35, sfsUbofis ) | TAAGESEE) & TAR
FEAET) OBREK L DX I RA A=V TR LT, 20 LT Hb 2
D—NE LTFEEHE L WAL | 205 TIIERIERD [#z 5%
T DA A=VERFHY T2EIZL-T, HRCE > T [ZUAH0HEN] TB
B3N] HEHCL T —~ZINT bILD] ZERNFEEORR LR 55 L
L7,

FEEDO AR EE g4

Ol =
¢ wms i - Ak

g
@ ¥PELA—KRLOBKRT
HET HBRPEBIcSNT 3

1 BERD—9 2 avTICB TS MEOMERR @I - KkZE 2019)



HDHERY —7 v a v S T AR OKSE k) 151

F(2020) 1%, AAGERGESE . SNEANEZ BT 39 4D AAGEAEID 5 B, H
AROIGFEIA LD IR EE R L= L0355 DEEIE, 29 4 (74.3%) Th -7
Tl LIEZEDRRWEEID D B, T4 TRV 720 DT, TEARW SRS
NaEEE Lz Lags L, [E5ERTTRL, UbbE A 2iuiia s
W BV DB Z BT CICEN- HICHAE ST Lik~7= BT, TSR]
IO FESREAMEOH D Z L DMFHILDL DD SUKICE L CHAZ Tl
W HAGEZATIATTS TE HOM] VD ZODERNS [H& 2 binsd 8

Gl 1) F 2T LR PRRETHD & LT,

LLED X5 75T e A E 2. AAGEREGESS & A0S, THRbThdHY
25| RERD2EDT—7 v a vy K1 DL ) 72N THIL, ElithDd
REZSHT & DITHEDOECEEHER R Y A X Ea—7p EOVEEZRmU T,
FRERICEET 2 B O ORMA IS DRI T, NS EEERR
DE L EOWBEEHET D,

3. BARFEHENE BADIGHXIL

FA1L, D HATELNN, & HREUCRI B AGEZE BT 2 5 - 85k
D, BADGHSUUIZE L TR > T D505 « RO BOBRZ R L= b0
Th D, AHEX 1 IR & 2Rz Nz T, — AOHRERD, FAEL Lblcy
—27 v a vy APV RN, PEREATE, S BITIT O3> TN &
AFATI v IR BNMG A A—F D701, BT ANSER LTz,

&4 HOBEND TEFREHE) 'BADOEHIE] (CBIT D54 - 1E5RE
[EADIEHAL) DR - #¥50s

RKwich s EX AN

S, Knich s @ @ @

’ GEEZNE] \ @ @
DR - Tl

£ ® ® ©)




152 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

F ADIZADEETIL, BAGEZOWTH BARDEHFSUUIZOWT S, FHES?
A BEITR->TRY, V—7 v a v 7OEEE & U QI RN 80 b
Do LML, I (2019) AN~/ Hlz, BIEICIE, 20X 5 78 hfidZ <
IRINA D, FHEITE L TR L BRD & 2 KT T o O C b Anki L
RIS BLDRN LW IR R4 PODITAD) 13IFHE LGS, [HBEE
A DI ORI @RI 2020) THHIREED, BHfEOHE N ANTQORAE
Tho, FHOREEE & blZ, ZNHOBHEIORIEILZ OROFEBET 2,
@@, OLBETLHAIH VD L, @150, @& S 55 BT 5%
FiHWDTEA S, ZOENE FIXIAZNENT,

ZIC, HEARZ LT, BAGEAICHHLL R, AAGESE R B HE -
PERIIMAIZ L EADTEA DD, 1) Ushdb) 1B L TR TRy G
JI2019, %£3) 2552 &, 2) Uskistb) ORI 72T THADIR
Hoib) ICET IR T — 2 e v OB PR ER AT SN D WHEM IS 5
VD ZETHD, I -G (2019) HFERLIZOIE, ASHURIZBET 5%
NN D~Q@QDEERIZ L, FEE L L BITFESENWHIEEAT (K1), g
o, FEERITDHREMISH D &V D Z & ThoTo, — 5T, A (2020)
O Ulz R E B ) %27 LBRE) &0 BEICED A TV I,
O~O@IZADHEENH, 2D UsHSUb) (2B 250 B & OB A TR
D2 EIZEo T, FARTHT 2RI R FETRL, F L THBEER
BHIEAHD, LIF, H4. 5, 6Hile, EEORSXAIAT D,

4. BEREOFIZEA DM

FIRFRESEWS (2019) 13, 265 DX 5 7o CEMi L7-, LAT, 2 FHiE 30
BOHFT, iEEMEZ LD & LI ONT, @575,



HOHRERKY —7 v a vy S ol AAFEHA DK S & OKAH) 153

=5 EFBEZEWS(2019) DR T a—)L
ARFE] NZS
309 | AvaEa—
304 | MER1 O HoHARA DL, @ [0 [Hl %20 248
304y | % EMRo#EZ S [BHE) IconT
04y | 2 O RHoEHE MMl icowt®@ TH3-] oFs
049y | HEE [RER) 0FEH BV BERULE

4.1 BHIEHOFLA

BT —7 v a v 7T, MRG0 L2 HE LTRETD0, Vol
THD, FERY—7 v a v T DML, BERERZIUR O TIER )
ERONDE LRV, T EIEE D HFITIIR, &) 2 &R, FEHIC
LI L THTHID TN -T=DOTHY | FBRICBET 57— v a vy 7O
WENEZDROERICBWT, 20k ) RfEL T 28N DD L5
AT, R

TR - FKEF (2017) 1, FEAROTROFZHETEER DHA 220 Hif 74
ThHHN, TR CHRAS GRS A BI% T DIGE 21T QD H
BOOREDIEHF ) \Tih&ANE | FREEOIREFI TS EEGEH THDH DT, 5
HENHINIREZERED ) WO E L o7, DFV | FERITHIM)
ZRioT, [FREIIMZED OB TED X 5722 & AT Z B0 E D)
HZLELIEDTHD, ZOHE, ZHlE ERICOWTEE AR & Eii 4
Ffo TN, BEDFEEFEDHIZ, WhIET 4 —F 27 « TV AKX NONHFT
BlooThbote b A A—TFHUTRNTEA D,

—J7. FIFGRESEWS OSEAITIZ, ERED 1L, RERA AL L TEDEEHA
TWD, 23OV —7 v a vy TR0 Z < | BRTVNAZ B EITR > T
W5 EHKRTHY | BEELEDIEE S & OBRMEL, AT - 55 (2017)
DENEITRELS RS, T, Zhh GFRR) (308N 112H D K 5737
BTSN, BRI OWT EARNEZRE D AL &) T LI L TR, &



154 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

D FHRICRERNTE R TH BV, FENIEERIO S P AEZAZ LFE LTV
BRES M2 DAEENAT B R L0 & Tt A ED T,

ZD XD IREET, FERC 2 [MOT—7 v v FOES D ST, BR
BN ZARZ D NN, EHEOHRIHT L EFh-En b5, Fiud,
MLERZREOT—7 v a vy 7OHKE LT 82525 2L TAm%E
Bz5) ZElCEE 2R 0, R TR 1T 2 5 FTREMED B
EVOERTH D, V—r va vy DY T 4], EEOPFITIE, fER
DI—T a7 T NELEZD] &) BIEREHEEA Lotz &
FlEoTD “Big €7 culture, [REHE] L9 DA, RUVIERZFF>THA
ICHFELTRY, ZOHFTEFLITWAHIE AR MO L 57 b0
A A=V L TNTC, ENEBEIRTIUIRG20DTE, EZEARSITE R
TWEEHITES, ZOLHREBEZN, 2 [HDOT—7 va vy T aET, Zll
7o EOWBREZLITIZIRR S,

018 FEICT—27 v 3 v 7O HADE T, IO TEAEW LR, ERKALL
TOEINIE-T=DERZ TN,

(U—2 a3y T, L ThH, A, EHEREZHS Q& 7200 T
(& 2 &EEKD)

ZOFE, ek X5 2pf A= E R o TR OIS, BT OEFIRHE
Uz, $FTHEPEDH L T, DX SO Lz, EHKIE, Eheat3ot
XHNE LT, NREEDRTIUT e B2 EMZER->TEY . EhUd—ixo
REROANETYH, FAERKROT—7 v a v 7 Th, RLIERDIEAS, L
MU, HEOBGTITONLLL L, ZEiE, PRI TR E Db D &R
ZDBNH LRiTiuTiebiany, EEFIFTEZTND, EDs, EREOER
THAH., &, FLT, ML BERDONIGINED DITST-VETTHY . EHK
CEFVL, EONEIND, U—7 v a v TONEERER L TWHITFIEL VD7,
EEBEZI, L, V=7 a vy 7OIBEDEET, FHEKNO S ESER
aha i S EIFT, LLTO X S REEN > TET,



HDHERY —7 v a v S T AR OKSE k) 155

EHKIE, O ZAND, REECETEDY . D A& ORIRE RS
T&Ee, FBREEDOHF T, SBENE IWOINTND0E, 5O5D -8 &N
SLIDOBEBNOEERL, V—2r va v 7 b BRLTE WD, 20
HC, BEBEOARYDEL LAIMEh 2TV RNE, b ENLIELDLZ LD
2L o1 ) ThDH, TOERBRMO M LTchSmD [RZH>TH DU
LWV HDTESTm VNI DT THhD, EHEKOZOZ LiRE, 450 30 4RI\,
SRV T L SN b DT, TRERRE WD AMIEIRZ D) Z &8,
SRR, FERTETC, 5R<, BRERBEZO b OEBIRIEZ HIVD HiE
RDIZEND | IFERITARERIER TH o T2DT2.

BB LS & YRR ORI E LT, iy <D DEE e A5 F o T T
B, FIIUMERH BDIE, LI A A—TRB D, 7205, VI & HMIE
Thh, RUVWERZEL TFHILTWHDEIE WS S ORRATHLNEMD Z
EDREREIND Z L2 E N, BERARETIRD Led b, ZOER, oMl
BPRDH L ZERBEIEEBEINCEZTLE Y, DX D REEORIL,
FHIZT TR, ZLDANZHDLDTIIRNEA 90y UL, EHKOEE
< 9 Blc, FEEHEDOHOHE & L TORERDA A=V LF R, 20D
HRIZ, Fox ERIFMRAEZ DRERET WV ) A2 BAEENT TFAH L LT
WD MO S TREROF LWEPNLHEAVORTZ, BAOEENG, 2T
7o & ZAITHOMLWVMEEE LThD HEHSUb) 726, Bord & bicsa4
x5 MEHUb) IZBLLIZE THLEZIRNNEA I M, 2 bz b T —2
a7 EODY OFT, BEREIT Y BTN HDOEE U T LE S TS
ANBIDFN O BRITEN TV D Th D, Fea, K10 HHEE LE—f Lo
HfE TIN5 ZieTHuL, AElov—r v vy 7%, SR
2. ZOX ) e REIMMEBIOE A H726 LIz F 45, REROMIIIIEL
DIAS TV TeDDRREZRL . HERFODRT v Fip 5 & Bbid,

4.2 TAMZEIEAD] ZEDRE
BEATD TANIEALRZ D] LW OREKRINCE H\ Vo722 & TH D), H
FIRESEWS D BARG % — I3 Tl B, — i, RERATOD ST ORERIT %45



156 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

AR, BENCBET 5D, WE—OIE, RERATD T OMFESMELT Th D, RiFE
I RS COENE, BEIL, B8 L RRE oR)8, v—2r
3 vy 7O LEDEETHHTIZEVEWTEARTH D,

REZEATN, HRORERIT 2 40, LB LS ik, ZR)11(2019) (THEAS
FLOLNTND, EEOHE T, EHEDED =2>DORA » Fe LTGESTZ
ADOZLIFTKRO LS e bDTh o7z (R1IERDE D HFE, FRITIER) .

© LR

< s CHEEWVO DI, 650 4FEREL 1FE A ETERNED LN, —oRE
IR BEEW D bONB D ENWET, NS M) EEWVET
&L BRI DR, EER D, MORUISZFSLEND T L, Th
[ZDZ DD TR, EIEWET, 650 4F/l3E DO RERTZ S 72D
EEWET L BREHORHR, FALFADA K 5 0o &R LEL
T, BEVEEELORN S T, RO & fEfc & DT, 201,
ZORHZ, L&D Z EEB 2 SO0, Tz D ITEVE
TN, ZNEEST- NI E D DI, TR A F T ?b%m“
IAEZTETAMTIED Y £HA, (FIE) MOED - 7RI, A
STMIEA ) Ao TEIEZDRERAIEAS D REIZZNBBHHRE
RIRNTEA DN, Z D MM A, AZRNTRIEATZBIMEST2, ZHp
FITRERDTEENET, 7206 2%, TNa T, NEITRATEA S
EIBHDHRERNES D ERTZHEN, 2O ER L, B 2D
ZET HED, TRV ERFIC O LORERET Vo T,
B —TA A MEUSNDOEDFERTOANDH Y FIZONTEZ S LTL
N5, ERERATZLB-TEY £9, -

@ N EDxtEgE
L BIFRZ BRI WA DR TIIE L ZHRATEA D
bHAABHEIEZT iuw‘mw HFOERHEZ TUIVNT EEAN,
IR E NS DIZALEICTE D H DT, AR VIR D DIE, B2 6 IR



HOHRERKY —7 v a vy S ol AAFEHA DK S & OKAH) 157

EWVIH DT, THND ST T IVCA TR E N2 6 | &
REDED, DEDDHIDICEE I ERBEIFZHICOT, 2oV o257
[ANYSY ATy o b wANN ML, BN N hallo el = VAVAY.VAVE VA S Y oo B AN
ZOWVIOHEET, 220V <HVNT, TIHNIFE T, BRVICEE
SERTREL, B, £ LT BALREEET D, RIbien,
BRI CEHER N e Th, BOERETHZ LT, xlaizilid,
NDREDOKRENZ2E T . ZNDH DD ZE, DORKEIZ D035 2
ERHLHOTIH RV EESTRBY ES, - - -

@ 1t L nrk
< ARSI b DEMBEZTI, TOFEFERD, OMEAK, EWIEE
ZIRNT, OMRIZPES, RO BRITY 2 Ak T, ORI
T, ZhbbbAA, KRz Lo, EEWETR, 2l B
%2 RO T LE Y ERIEZILS A TS, fEE VD DI, iy, FA
ROIZENET O, B2 THAD L EXFT, MIETH0M T 5
R ONIZbDEZORIEZTIZ, SORHEIZ, HDHWVEL [z bz
DOFEFNIE L LiaAdr, 12T 9N ZEEFDILTWNDLDEA I DN 78
HZ IV ST LRTFIUDNTRODM, 72T 9 HDHRELRDOD, &
NEEHE LT BT, b BAATO/MTEZFEAN, 1ZADD L, BIRIC
BIL7ZIIZ, B2WEL 1ZADD LEBIOEEA TRT5H, 29 LTED
BN BEB2 D, INZEMEFHIRDTEA S EEWET, 2 L TR
VWD DARKEZERE/ R D72 A H & VET, 650 4, [F U Tl VT & T
WAHHLDOTIEH D HOD, LITV ZOHFTEEIERADERE, HDHVNE
B2 I EINSTZ B DONED Y | EIVEND AN ERR TV AT U,
EZ. BOTLORBLE LT, %L LIAATELLDOEA S ERVWE
vg‘—o . o

FFEBESREWS (2018) D HAASIIE L, T D0 REsdn LK H & O Gl
LNDDERBNZDITTHHMN, MECTRZZZTTYH, F0lMEh5 TH



158 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

59o ZDXKI A EEZ DREEAIOIEEDS, BIRORERE X2 TWDHZED
HLORDOTHD, T LT, ZORKICET S, L8NT, RO OE D
OEDVIES LD THST, ENBIE, T4 7T, RAOFET, < AMEAN
WHDTH B,

ZIRTRT D AR, BB AN—NED &) T IR, BED, FIRED
i ERVE ORERERFONCE > TUE, TS VEIOZ Ed LIV,
EEYL, WG E LTHETIED D> T b ) Thotz, LinLAans, =
DI RTFWEDOA Y VT 4 Bz DT L 2D, SIZESEUbE
B25Z LT DD N fEFIE, FRRERE WS ORI e T AU b7
WHD7E 57z,

W2, TNWEEx 5] Z Do, RERhfio HFATE, EHEKOMR, B
b, BT/ EHARZ D LD T EITONTIRAS, ROLY & 0, FIFERE
WS (2019) @ A2 ¥ a—] OFED 1 a~Ths,

S T EAIRBANDIFE TED
FHEK T2 o ERUE, D, A Z VT 2 NAZDIEFITHFETL T - -
S TG

L 2O S Fa—) a—F—% HELNAREIIADHIOYA—I
JT o TR, &V O PLERT TR AN b DO TH o7, BIEOHIC
IIIRDOFESNW=OT, HHEND L THERMLERRBIZRNS L olctn
IBRENSTHD, LL, Bl TELSEZXTHDE, ZDLH el
RVRRY LA ZOREEENS OHIT, FERITREREWR AR o> T o LR
DTICNDNRNDTE, FTE T, WS MDA R CHEECNICEER DS
DOHIZERD o — 2 D—DTh D Z ENENEZF LT D, 1 Z0DOSHI#E HFE
FRTII72WEA 90y, T I A NI L ATEET D [ EARERP & T
Dy A BRI L S TR L~V OREHEE TR CAOERMNF DO £ E
iz 5, TOEZN, G, FRROONDEZ DD LERIC, ThET
DOFDJEDIRNEDI LY THERE DA A—U DRI, NAZ & THT A7



HDHERY —7 v a v S T AR OKSE k) 159

IR ATSERA, EHROIZ TODRBEDE STo < HT LA A—URSrh
BT B0 Tha, ZHid VENE & bic, TR &5 257
UMBHOSUEDFEEE S, R ERICBIRAN L LTS ETAES D N Th
5Tk U E R S LB T o7, “Big Cculture & “little ¢”culture

EDEODWEBHITE -~ e L b EXDTEA D, FOEEMHT, LT 5 LH/R
SITLE D EHESOT, FHIFHL T, TR L TRE VY,

PLE, BBROU—7 5 v 7T, BBEIO N Z{nZ D 2 & OEEEL 20D
FiEL LT o0flEik~Tz, Ziud, ReRICk L TSIIED RO ABLE &
DIEE S 7 ADO—HINHEMT HNDTEA D, IEBSCHIo > THME
RAT o TEEBZ HLNAHN, RERICOWTL, ZOBHORES, EREA
EDESPRIT, FHTEHRDRRE WO TR L b s,

5 HERZEESRAHDH
AIEIC. RESY —7 v a v P TIeA DRI T 2EE DK E ik~

ZZTTE. BAGEEENORI-ARE], FNEEIBZDD, V) EIZONT
BUNZ

M2 FHERKICES T6ER] OFEDOL ST (R : EHESE)




160 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

REISKRTED 27 RTED T HEY L mot & ot

mHFA mEBEF¥E

B3 [SEOT—72avTrESTLED ST HEE

1
0 l
FHICE o7 Lot HEY &t Kot

mEAAN mBFE

B4 TSHOBREOYR—NMIES TLED ITHT HEE

B3 LK 4 1%, HEFRERE WS (2019) FEhtith 7 > — M OFERD DI LTz b
DTHD, K3 IIWS BIRZHONT, K4 IXHAGFEDO TR — MIOWT, 4
ZbDOTHD, WS BIRIH LTI, 2R REROFHIZH LTS, 20
ERHEIC - E B EIRL WD OIE, 77— FEADERNZ R, ERKO
BREOEEEDERE (X 2) Thol-tlbh b, LY [HID THEE
THFIWEot) 27T e EDIREL £/ /IATE 2N TT
L CND, ZOXIBIEA, T o r— MERIL R onTh, b

VHAANS A, HHEAADI LT 2T o7z,



HDHERY —7 v a v S T AR OKSE k) 161

FENLSTUVEA D LWV H T2 EEZEDLE T, K4DORELD L, AAGE
DY HR—hE, FEHOTIIRL, WETREINHD b,
EFDITIr o7 TAAGEYR— R X, LFO=2>Th-7-,

A FHIOFTHAEDE FE1ERKD) ONENDL, EHKO A v —T ORA
PR RHICH S OREHE, FHE FTREZCIR D 23 5 AAGED SO
I LR 2B L, ERKIZRIEL L,

B AZLEIC, ADFREEZ XV LIZERNEER L, 24 A ORATEEHTHE
HAIVT, HI) & LTt L7,

C A DFFRENLEYENEE LW E b X —T — REHEH L, BRI IEGR
EHTPFRL LT, Y H, EHEAGESRZ LW DERPICTRHO L9128,

EEDKFD X5 InBBZR OB S T35 ChuE, B & ClzonTid, #
MON Y T, bobkA~— MUATZD Z LIFRIEO RV, Ll i,
B OIRNEATCHL T RO L L 2 13H 513972, AlEl0idAbLZD—DT, 7
A — T THEED— REAERT 5013 Th LWHERS L Eor-) [R—U
— RBHHIET CEHIE LG 0 o7 &S ) [RERES— NIZB B, iFNH 0
ATy NTETHEN -T2 7L, B, @Rz =720,

AZOWTIE, REERIHEHODIER IR & el L 72> T B72A D, ZOfEE
DATRILISTE, Bl C DX D7 [Bhf) #4Ei+ 252 & b ARFRETH D,
RESSD TAEARZ D) L) BHIEERT 272010 b, FERICEEEE
WFETH %5, FRFREREWS (2018  2019) TiE. ZOVEEIC 4y, HfZNT 5 =
LINTEZDIIEENWE o7, 2OV T, IRVIRY DA H e 2—T, k
HERIZ S, AT X 5 ZedHiliza e 72u e,

FIETIE, A= ATEZGEL QW Z L2 E LD TELTH b7
DBH Y W Tipotz (THE) 7o EBBERNL T, FAOMERE, B ETRSH
fELT, BB LDThHAH I EHE O F Mo TOLDRTW~AH D )3
Teolz () BFAIC D E<sb 2 K912, Wb HfliikE LT



162 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

WTC (%) FLDOS3EE LV 50003 < IR SANL T TN =20V T g
DN, FHATCH, RDIFE. LHSOPNBRITE /-2 LNRLV, ZFiUT
T BN l=EBNET, FE 28RO LV HFY

BIHE, EHEKIE WSH, ZoLX0FfmEL LICEHETLIIcholz )
Z LT, OEITHEESTRONS,

RN AAGEOT 2 lZHIFFT 5 Z &> Tolz b, WhhSHED 7 1
TS LeWETMHS, FieboThoik, HETERAERATT L, &4
DEGEDOEE LR, &, ENEZOWDWDS, SNEART, HARAN
miF, EHLTHRERATTITE, DTV bic, KVEiT5HE
WCERR L QUWVERT %, L= BN E 3 B0 BAGEZETO 12, FJE-
L7oWZ&7259, ERNET, (FR2EROX D HHY

FHKOZOFMEE, BASEBAIOMERSUEERE DO A v —U kb h R
TUWHAGEICERERT 5. £D X 9 RBOBERD R NIIIFRE S 45 FTREM: 2 78
LTWAEEZ NS, BEEZHD0RBIE, 1EEARL. SI2ADHRHE
Bl BIZIEFHADO NI N EIF D) oUW % 2 & L[
CThY., AARFEBIROBMOAENI D, WhIEHIN\EOIEERZ LK U, &
%, 1oL E B BT 0 —7 va v 7R A, FOFEEE LD AASE
HENEZ TV 2 e b TSN D, BIRFR TR, 0 X 57580 Lz
D, AR SYbA MR TRET D LW 20—z, ZDLH7%
T AR DOH DN D 2 L & AAGESIRIIRGR L Q)D& TH
AHEEZT,

6. BERE, BRAD MELEE] [2DULNVT

6. 1 BARBHEIDIEF D, FEETREOELK - ELDFHIE
BRI, FEED2E, BB U —T 2 g v AATEBINT 5 2 Lo i)



HOHRERKY —7 v a vy S ol AAFEHA DK S & OKAH) 163

XD, FORGET, EEVHIAGEHI CHH Z L LUVEEL TEX D LN T
ERNbDTH D, TORBKOIGRE, HAGEAENZ /2 V) 72 CTOEDETF- DO
BHEI TR, & U Cllio QUVziticdh - 7=, Frud, THEEHE) LS
T2t T, KD XD R Z S LD TH -T2,

AANDOHKRFHEOIRE L, BEMBICH D, FED, o, AL, TNTH
JELNEZ NI S D, INENDSENZHE TR AR BRI DITNE L )
TETWRUVNDTHD, W, HRADAA b= VBTN TR GRS F
272 B2V DT, N BB TN T FBKOSE 2T 205 ThD, G
%« (L 1984 X0 Sk )

EEDVHET/2 0 7= TOLE (1990 44X) . ZOFANHTMESZ TH, Hish
2 T ABBITZ T, EOENSOFAEL, FERLHNIL RS, BE
BT, SCEEFAEAT, BARAD TEEIE] ICFET 2358 W DL, £
AUTE, BAGEFEEICL o T B, AICE S LANSDRDIZ &0
DT LM, BOHIEGET-ONT, OO LIcRE L &bz, FEEOT
(ZHERE L Qo 7o, ZOBETEM 2 L7e 725 T b0 6 2 OB,
FEHORITIRY . Bo T ole, FHBYNRERBIUT TOZBL, Reko
T—02ayTIBMTHIEEHILLIZbOIE, bEEZIEHE 2O TH
R EET-BIZH b2 b DIE 572D Th B2

AASEBERO FIAHET D Z O L5 A idlioMEE L, %2, A
AFEHEMOM T, & IS bOFERE L OT, AT 2ERPIKRE
HIMPE CH 2 & b5, A, AAGEARN L ORICOMANL, HEOERFET
&V BT BEEE, ISHFREAHE L L W o T EED e MR D L, RERD X

2 7277, ZORFICRDCEDIE, T—2 v ay FERAT, 2020 FEICEFDIE VIR Y
DIEERBBR L7z 72572, 2018 5D T — 2+ a v 7DRHIC, DI LILGI T
UL, V=27 3y T7ONEICH - ERERRICELD AT D 5 HBIE IR TE 2D
2, BEAESETRoTLE -7 e ENT,



164 R KSR AIITERT #E 143 (2021) LMK & BAEHT

D TR L ST DARHSU L AR D BEOEID & LT, b AFRERGES 117
FREIIIC e 0 155, #BHE, (BHSUboFRF I, ZoMBEERA 52 5
ZEE BOOEEIR~— s R s U —F 2Tl 203 TR D R
EROTEA D, BAUIZERZ RS, BAGEE O LB X DN,
R ZHER oS ITRT LT, EAREIY 07 b 703 < HAA TE T
BEND FUTOWT, FE R A8 U CTRl> T D O BAGEAET /20 Th 5,

EDEIRBZNG, EEOFFOAARAND EE M) BT DA A,
WBART, EHELTBE,

6.2 AXAD MEELE] ([TDLT

ARROBETHEM O TEEIE) 12X, HF-ob, T_XTORRANZED
FIREP A L TN D L ICEDN W=D, TEERE 24, EEHHT
1. ZORFIT 2T, 205, W [5OFNNT=BORGIIAE N LT
ECWET) EEEERRZT, WOITANDL, BAAD EENE] ORGREZR
VMEDT=DTEA D,

g (2006) 12k 2 &, BRI 1920 RO BAIZISN T, BrifEmhO RS -
B, AV z—T URBIRESIND L o7 [AR—Y «(KE] OFBCLD
MRS b T A~ DA 22 /=072 ) FEATRENZE DAL,
BUR L RSB OB b 3 | (R B F RS, AT C - BoO%iE
oL OEME BRI L 0 SiF- BT, 60 TEHSU) 280, %
DOTHIAEGEA NG S LT=OlE, 508 TRIROERZ Tidie . BB MM
DK, 2FVITLOMELED TEZ TN MHIZEIRRTND @K
2006), MiEE,  THEHSUE] 23, BARANOREEZ XX T LB X BT
=D ThHD, LovL, DEOFEG- b0 T, %< O BARANDAETTROF)
5 MEHSUE) AHZ TN A IED D Z LI TE e o7,
1937~1947 AR BARITHHE LTz KA Y NI, T2V 7 A (2004) 1

3 EEbE g THEE & iEic, FHIZCERVAEHTE S (bW [EET
37 BESHloT 3 ) BfRoBiZicownto Ao M) Zi5d



HDHERY —7 v a v S T AR OKSE k) 165

Ko TRENHDH=E Y — RS, SN 4IED AR ADER 22 T
Do TANT A KL, BARNDOIHZEE L E R T, FOEHREED T,
FOZLEMHSTWEHDAARAD, ZLDANDEELERT, LLFDOX I
FELT- &V,

WWNTI, ZZIEAEDTI—ue v S NE, b LRARLIIES &
SHRSZEEVE L CO0ET, AARAOHIZE, L THNNT U RAERT AL
BRNTLE D, (FailZg h2004)

A5 80 R, ZL<OHARNIFHL THNT U RAERIRNIE % LT
BY. FUTNY TR EE—HBEBRZAT 2 B2F > Tz e oo
Thbd, ZOXI BB E ST FRVWERIC L > T, HERENEERTH
77,

g (2000) 1%, BHARANDEGERAREASULAE EHSUE) &R0 T

UUIZ Z > THIZDIT DNDHWER TH D] & Uiz, 7k 2000) 1%, &K
b BT LT, BUbE bRV H D D AR, T
EPRAAH] 0 ERHD] | s Ko7 T<HIER >3 9 Lpbiu T
%] OTIHROI IR, TOREDTZDIC THRREORE ] BB TH D
&L, FHAMALE, BB O, REOT Y Bre EREO S F S e iRk
RO AN THARSYED Y 2T L) ZHRELTND,

ZH (2011) | ZZH (2018) (X, REEEATCHHLEHFITL D, MELIEH K
TREDITA RTHY | 7 (2000) & [RIER, (A7 FIOEED, BURA DRI
B, FERRREA UGET D LW I B XIS E | A O Y A XA
LTWo, 7o, THMED 5] 72 EBRAIZITOD I W OW T

L 2oz LERIEE T LT ANOFI ISR THIZE 2 A, #HIEEN TS AO
BLOH D I DE D THD,
S OTHEAR 1R ThEDy L3,



166 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

T AV BFEDORT 4 T—7 . AT 4 P ORREERMAT 572 LT #
%ﬁ%@ﬁmﬁ%%ﬁ%mzf<ﬂfkm\tkzﬁlﬁku\%@ﬁﬁ%é
PR L LGB L X 9 & LIBBITic WA~ AB BT 5,

VAED &5 e PlARR AR, #IO TRV NTIERE &< AT
X7pnElbhg, ERKOZ L35 L2V, Zhud, LFo X570
Th b,

MBS CONPNESTHIET U, EEONDZ LD D, NEoTHIZTD
BELHDHATTTE, ENFET, 20, BREIEDTZEETLD>>TONRK
BEIRDI> TN K 9722 L 5T DIFTRDIRI, 0o THIRNE 3G
RS TWIDONRH Y 943, KSENE IO, =5 EIED D (2%
FRIHED] Lo ZeTd, (EHK, £2&6KD)

FHEDE 9 FeHE LT 22, REDBER DTV ST 285008 BRITHED 5 i 4
DR, ZOHLTHAHIEEIGIIZ BTN T L35 R 720y, Lo
L. ZDZENEFBLEND Z LITDSTTRND T, FHIIDE Mz S
RN LD, HIEGREEENS (2018 +2019) T, 1970 &) MR DA
BT ThHoTD, BT, koﬂ%iiﬂﬂﬁ%@iﬁuzhf D00, BHE
Do T, HFHRESTWe, EHKICEIUE, HEDICH Y70 RTOF A

ThHhoT, Ve TERVODDNHR0 (EHK, £2EEO) ZELk0
EESThDH, ZTORREICENTEST D, DFED, OELHT Y BEEN
WA CEREEIOB S UL > T, ZOX ) 2 HAEhzL, SiEc&2n
MTETCLEIREFEDOL DR D, WOWDHHEIIZE WD Z L1255, 2D
FEPRI SNAHTETTH, ZOFRROZ2NBURAD, GERATOD K 5 12 372
) 2 DL S & ZOBERTZITHRPIN T E T2 HRANDOH RMOIFE
EIMNLRDZENTED, OWTE, BERSFOIRWTWD TR Offiifii 2

b SK[E Rolf Institute |2k DHEEHETHRT 4 V—r T, ZHKIIARNLT 57—
OB, LD,



HDHERY —7 v a v S T AR OKSE k) 167

OTELRRBTZoNFIZL2DITTTH S,

DX IREBEOBEERR T, EHIL DO TOFAEDESEEZ D~
IRRD, Tz FERU—2 g vy TORNT. BARNDIGHRRZ 2 B I EEE
FIERERT CHRODIXE I IZAIMEB 2D X DTl oTe, HhMHEiED
DFOH D HR D, IR TRAED ) ZENFEERE A9, FAEDHIZ,
TEPFGE > TODANUR, 72 B%Y ERDT2A9,

HRFNTETTIER, BIRIR, 2SR, 2888, HOEIE, YRk, BXREET
—~IZLTh, ZMEORZL<, BARTEEMZAY DL 10155, £
DX BRIz T, BEARFET, WEWL LY, 88 (bDHWIEMOE
k) ERTHLBIE, FEHEND 2 TIUIEE DT 6NL7EAS Lo T
AT T %, FHRE, ZETORBRN BTN D BAGEAITO S S 20O Tl
RN, DT AT TR, BAGEAE Tl AU 29720 RE 2R ATREME:
ERDTT AT T ThHLHNS LR, JlZST, kbl T, AL, F
TN RELDTEE ) RO EENEAETH L Tl X720,

7. FED

AfEi, BB L QAGER 255 L L~ FFERESE WS (2018 « 2019) (T&H
F L L THEDL A A, EHIC L AKX OWETH S, FORSXI
KELIRD 3 HTHoT=,

1) BANBlUCE bbIT, U—27 a3 v T ORST A 7E KRNI LT,
R 7= 9 S 30 B R OREICKIT 2 EARORES, F72, 572D,
W72 E a2 <Rx KD L) HIUEIR AR Z & T, BIRICES<RE
% L0 WA CHIZER (B Z HALD FTREMED & 2.

2) FHERDIBZ TN A 2=V % | FEEIUBZ D LRPVETH D, 1)
DEMIOT=OIZ G, GEIO A v 2—UZ PR L, D00 OV HAGEIS
MR T DD, BIAGEREORE L LT, EETHD,

3) BAGEHENIL, FER LA WEE e UsksUb) ORI, BV EY



168 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

WERDPZHEDT T, HEHNC, BRUSAFEETHD, TDI & 2R
LCEDTAT TR RIBZEST ET TN EWVIFEDBMETH D,

T T TR, /)11 (2020) 3B TR NI D RS TR D, 2RI (2020)
OB, TR 2B FSREMEDH D Z & DBMFHNDHD), XKIT
B U CHMZE IR BAGEBEI TS TE D00 &) DOz [+
INTEZDNDFEBERE N 2T LR 2RET 50 ) 22 Thotz,
1) 1% V=2 Ta vy TOSNEDREE L W O EHROMR & B & ORRE FitE
eI L AT 2ROETH Y, Hlifilfld 550 D7D Y F =T LD
RINDRBDO—DOTH D, 2) 1TTV—7 v a v TOBPIZEBNT, 3) ITbok
REVHEFC, [HAGEZEIZMN TE 200 1T 5K 3& ThD, LT
RE 72— HTIIR2VD, BEEOHOMEN e Tixd 5 LD,

TIHDOKOE L, HAGERGNN, B2 T HAGEZ R CH3 DikBRiE & AR,
U—7 v a vy T EER UIEDE OB E END DTS, 7272, 7rdRE
BRROFEE RN D, GERDO T —7 3 3 v T ORERMEETED D B AGE
i, T<RBILTND LWV I FEENS, S L LTS T AEEDBRE N
EbEZT, S, BEEE LV DTV —2 L a v TOBMEE G S 2D
A A=V EINTH—BhE 72Uz s Ly,

(e
AHIFZE L B A ST ERTAlF— 4 No. 143 (WFEEFRE h—~ A~ 7)
& UTHIEBR GO 25T, 1Tz,

HiEE

U—0 2 g TORERBSE ) S PERDHFR R T EE OFE Ut 2 172,
BHCABRERNTR L, IRSBEATE L T IES o7e EEIRKIC, LB
L ETD, HVAE S TENE L



HOHRERKY —7 v a vy S ol AAFEHA DK S & OKAH) 169

SER
WIEE (2000) THYMNERZIRD =3 I - T 3UbDOFAD NIKK 7> 27 2
AR (2006) THEIH ST DWHS—1920 FEARD S H — | AR— Hff
2055195 pp. 19-28
FASAE - PREFERTT(2017) HRHETHER £ h—TPFLTO R Dz
TN D — | BEEERFIIEIEE 36 B 2 5 pp. 643-656
HFIZ L& (2018) [REDFET 1 7T AR KOG  —EhRIARIR TR E
HIKIARb D [FEER] OffakEs LT— S EF47(2) pp. 1-12
FTANT A L, T 7 U — 1 (2003) [H-AROEL] FREHGE %4
So—  BEPREA - ARERR BBERTHINES (T o AL D
IR TH 573 1960 FAREHEI S D LfigICH D, )
HrEEFRE « |LRTE—(1984) [a Gateway to the Japanese Written World]
Japanese Language Institute EIF:
PAAKIEES « EIREE « THEGESC(2017) B ICUDEISAITE Z £ Tanbdn)
The Annual Report of Educational Psychology in Japan Vol. 56
pp. 202-213
TRIIZEM (2019) ITHER] 27— & LIARBE QAU E O a— A5 A
v EPHETER) B 5 RIAAA v ARSI Y AR Y T MR RS
pp. 35—36
FR)IFEAE(2019) TAASEEE BT Hiahstfba 7 —~ & LIz By rBfig 7
77 LBFEORTREN:) R FHE FE a2 —#fd# 4 & pp. 53-64
FRIFEAE - AZHIEE (2019) T HARDEHSULARER) HIF HAL D FEHE DK D&
L HEROAE]) CAJLE2019 Proceedings
R IREAE (2020) T AASHEASRFEN )50 D BETROFR R K HEE
Pl A —kEE 5 pp. 37-51
A (2011) [ENWMEE DL D TF) OBEIEE] #HEk:
X (2018) [HEICHS TFn) OFEkiE] Pt
VS - FRURFEPRN (2017) THEXSUE 1 DFBBE IR S SR OB U b DT
DEFAVE : EREE] 22708 LT MBI FEE



170 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

FL10&  pp. 245-249



171

TNEE, = U CRUEMERT OFEHbizTel T

(SR SN

[ZC&IZ

WP D DRI EIC AAGEZH A DI, S & & bls, BASEDTAED

AU ST E 7oA UL A PSR RIT 5 2 L B TH A 9,
ZOBE, BIRFZITHT 8RS & BT, BHSUb~DIEZ{E Z & H K]
2% EEZ DL,

AN AAROFAE LM L—FECFESZ L b b D, Ut~ ORI A
ATELED LT TH TR, (BHSUbZZSEE, D0
AL AARDFAENFOE AT 5B RV FL DO TIN5 90y

Gk A#x D, ZORESPEZTE L <ARZ D MENSH D, ok ke
DL, ZOHATRUBAONTEULTH D0, FIUTIFRELLH 5,
E. AT ART LD THILNIARKE] TRV, ERITHEICHER SN TE b
DOTIF <, HARNSHE LTRSS, HFENTSAAGE G IERY
RIZIEBNT TERE) ThD, ERARNICSHEEZFZOVRRHENULEFSS 2

T, —BAFRSBUEER T VI B b H D259, Lo LELHE
FEZ L TIEHSUbA~ DI R RD, [ofia b 2 afFoZ Lic k-
TH LWL D D,

BIPEI T AARDISH S IZEE T D Z LS TE DS L HD, 72 THIR
EREHET IS8 7255 Co 5, BEDEFAZ T 1 LU CHUEREETZ 2T 2356
SFELRIBCTA N7 > 7 BT HZENTE, ZOERIV = 7H A |+
IZHIAILTND, L LKFENESNEE LT, SO0 720, AR



172 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

R & AR (L F O A BT D BN MR & A
THFELRET) B BICTEEINC OV CHESTIC, HER AR O
B R TP B L L RORA B T D,

1. FBEIDEK

T DFHEFEANE 2009 4R 6 A 13 HITAT - 7= R RSFABEERE. a7 b Dl
5D OF5[E TNE, 2 U CREMEFT Thd, MEIILLFOEY Th o,

[EquEsolia
HUAMEG

BIFEO%
FCARRERE & P2
RN

WLZE DR
T
WNEETOHE
FRERE) S DN~

(Bigsy;) & TEESOIEE)
ENE DR

NEED B BENEEA~OHER
AR AR O IR
ooz

HRED X )RS TR R ST BB & A oW T
BEOSAZIER UCRi Lz, BURIBFEZ B VT DB TH, NEOESE
(ZEE LI T, ATERFRR AR DHIE L T <, ENHEMEL
TN A B LT,

X OHEMGEIN O H OB TH L, Loy LA DOFEMEFT OIS ThH



TNIE, 2 L CHUEMERT ) OB IcT i T (k)

5 MBS B> TND Z &, ZOBDOEICHFER LTS T &,
TBOBNEETHD Z EITEORALZRIHOT BRI LY TUIFEDZ &b,

DFHHRONEZ S LT, FAEDPFIEPN I OWTESER 2 E- T,

2. ZMOBREBER - RE

AT T BRNE, AR DX D Zetpl Limml BB LI LT,

(g

XL
SREHE U R RSO — B R
e [TFAEOH) —PERERET 5 2 & ORISR
1. HUHEMEBE
FCRMEIET  ALYRET
RKNERIFHZE  BRE 10~16 4
KIEHIO#SE KIE2~34  KIEREOEMNLRIL
2. VLR KRNEE
RN TR R e — R e s
KNEE PNEE - gRER - B - REE ]
Bg0Ys wiEET 8RR IER
3. BrEEOAE
B - B —RICE UREDHN LTI OB (RN - 2D
— REOH LI BREEIEE > TTHBEE (PN - BN
— RE - FEEOEFEHEEMER L UTOEEE (BN
FERE T TS
4. NEE - BNEEDD FCEREET~
THEHMHTREREE:  fET24E (1337) JEHRE
Ak 124 (1569) REMERIC K HREEE
KIE194 (1591) BEFEHIZL DHROER
BER 184 (1613) 1)1 X Dt
HE24F (1790) TR SEAAEIRE TRPNEEEIERLE]
ZH24 (1855) P BIEDMFT
Bhoiz

ZDEM AT D 9 2 THE LIZRRPA R ORME L 72 5 sUZ W T, U

Ty THD,



174 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

(1) Bt DFESR 4
FENL [THEOH EEbnbd

L BB, FEVETIVT, HADS o |
Wizi % % 5 7 EAAE BIZ LT s
HITAEDHR) L1 5 AR D < | |l e
Z &, 1000 E bRy | L e
HEV)HMbREL TS L e s
5 RHTHIE T LSO AN —-* e
WaRM L, £ 2 CERA R 2 aie
%, =%
794 AR AR 2703 P22 | BT .
LTb AR AN R @IS By
HE T, HERGBNIHDITE L, gﬂ
LR NI AL et s AT e ———
7o TABOHEXI TR OG5 mEM s aR iRz

ke U729 R OBTEID 238 D) |
FEROREITIZ AL « B8 PIGHRREEN 55, T L OB E STentl
i 5,

72712 UGBS 222 i OREII UL E » TRV, 2D Z & FRHSEHEROEE
LA R LT D, FEOEMEHROEXIT, LR EN—RZEE DD
b R E EBITRELSE Do TETL, FERRIZIBN TS, FEREF LT
WZDIIRNEDO R Z L & LT/ O Th D, ARIZITHE & R
STEY, VLN b L QWb Tidevy, £o—J7, 1§)11%
OIS T AN VLR ORI 7= 5 78 £ VLR O M 24T
DL LIFGET D, P HOFGED A B, M COEAIC ER - TR
B

SEE AP ZE DR A BN ZOIT6 LT, USRS bS5
WF - TR Th oz, BAMALOR (FLROME) 1Sz L TGRRIT S
NI e 5, RPNICTRA B2V E WO HIRNE, tE2i7eiif e LTt




TN, = U CRUEET) o izt T () 175

BENTN=oEEbhs, ZOREL I/ 5 LIE L, BES
HEORIALEEZ L > T—ET 5,

FENZBR S THBABROREIM:2E 2 5 WO FAIZEETHY . FHENIFD
A BRI EBHF C&E 57 4 — /)L R TH D, FAENRRE Itz 3sL
WIOA, #iiE T —~lC L2 7 4V R U7 2T LWV IEDARN T
DS, TOX DAL, FERIT TR T « PRHTASC Fsk
T2 AAROHE, WAOHEAT CHIGHTE 2, TIuHsHiE B EE X 5F
W02 BITTTH D,

(2) =MD DIBUARINELRE
BOBH722E T i 2 7

A=)V TCHTH 2 & e @

=
753‘*’6‘% éo ﬁ%ft%azgi%mz KE x82 3{%
AL S AT BOBS OO A&ﬁ: ﬂtﬂﬁﬁ W15 B
WD, FIROZE IS,

S BIZELOFREHIET AAERE KB
FELH0H LIVRW, IAE AR Eil-d
AT ENEICHET 2
L FHMEETATRY |- H%‘
F BT B OE S A3l L ik
DN HBENEICEHLE
{LZFT 2 MLED B D, FIROA T2 Tl <, REDEFT & BIEOY; &
WOHRMATH D,

WHEEICHEMEC 2 B, AARDERTHSL 5 Az HA L T2 DN
EEZBND, TITHIITHDD, B E ARSI R —
R LD EE O AR K5,

ZDH 2T, REDEFTEEGTHBBEORThHH RNEL T ILE LT, NE .
FHEERE - R - GEEEI7R S OREOREIAAREIT 5, L ITREDET S
BHEOBIL, SR S 2L LTV O T, Z il

Ak

g




176 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

%o TORR, HFBIRO AR & T DK
fEIZHONT, REPRET D5 E VI BUR
MOIERICEIAY S Z &IT L,

ZERIOBHAtEZ BT 5 2 &3Sy R AR
IZRONETHD, Z 2 CBIEOBIES t2

N4 ZHUNTRR LT, B - B4

(Z2 UREDEN L TTOBeF (RN - WD) - REDOS &I BRERDE
FoTUTOBE (WK - BNE) —KE - EEFOFEFZMEIMERLTITS
B (BNE) W) BREZARITR L., & <ITB &2 BRI A A—
LRI <5720, fADMIE 2o L7, SAE~OBA & LTI
Db LIVT, B RESAIE L LTI E LT Tho b LLT, 20
SITHEIZEZ TS BED DD LD,

3) LAHPIFRIRR AN o FREMEIRT A~

PLZRER - SRR A m LT
B2 RERENEANEE LTHY
bz, BT 2 4F (1337) (2
RELAS TAH P ORISR 2 BN 2
E LT, ZIREDETE L
TEHEL TV o7z,

BUE O FCEEN AT 13 AP SRR
Be kT 5, Z O HLNEE IR
ROMES T L > THERF S L, 9k
HREEITE 7, BIAIE, 7Kk 12 4F(1569) (ZITREHMERAT L D KIEEEDM T4,
KIE 19 FE I ITIFBREH T, BER 18 4 (1613) (ZIIFE) | ZHEDHT L\ B
EIEE LT\,

BB OIEE CIIEMRA BB OBIEN IR 2o 7o, FHAREIRITFEIE 8 47 (1758)
(L Z S TR SEIE L2 AFO—NTH Y . BIEORCHIHESE D
7246 [RNERIEGR] 72 &&=, TOFRT L e EEEicik

[LEA ]

BROER EROEE THDHEE




TN, = U CRUEET) o izt T () 177

BEd, EE24F (1790) (ZPNEEA AR U7 RS ISR ERROERE A VT
PLRFROWNEDORRAD HER S V72, LB 24 (1855) (A S 7-BRIC b
HAERDSS | EREA L, BUEDOHPTNZE > T D,

FURMEIFT IR 72 & & & SIS S £ TN D, JERESEA B E
DIV T2 > T=DI%, WA 10~16 A TN KN FEEIZ L 5, FT-RKEXR
BOINIALIZE DT, KIE 2~ SFEICHESHIM Tz,

FAMEIRT7Z T O < EEBi AR T 272 HIE, ZEEIDIEAN D IOV T HiL
52 ENEE LV, R 5 BNEEFL & LTZFrRoRgE, Urihic
BT HEEE « NFMTICBIT 28T LIS, BN - 22 R & L7220
EDOWIEEAARAL TN B D, FAUTQ) & Q) OFIAIET DEmAll D
W, AEFFEEZLHRE LTEL T, ol fieZ EATE TR, 4
FBOFREE L2V,

HBEHYIZ

ZOFEMI T —RA  NDATA RIZLDESRAEM ZHEL T D, £
NEWEEZ TT 4=V RU—T DT —<%ERE L, TIUIG CT-Eh % ik5
THZEHTEDLHLHITED,

BIET TR - BOCUERMIMA Pl 0 X 5 el Gh IR L v, S
O EFHROHK SR TEX L LI Lzl A F7 v 7 bHENTW D,
LR DE)0 XY, HERDEEEPCREEBI TR < AT
DIHSACE GG T DB 2D Z & b B2 THI,

PR L OB DA% i3 5 12 SO DI 3SR s S bRk oD B
BHE TEALBEL ) TAASUES] THERAL TS, LU D ORY:
AT T D E W O B AR~ 72 Z LI X~ T stADHTT OB 2 55
SF D AANT LT % 9 2 TRERDRRE L TWDFRICR 2 &
NTETZ, ZINDHIEOMEE RO HZ E L TER AR L TRER
U,



178 R KSR AIITERT #E 143 (2021) LMK & BAEHT

(&3]
Braltm [l - BosUbRsRMA P (2006 47)
BraR T AMA P F2entiml (2008 4F)
RE ISR [HARDENT S mUEMEET L AWREFT] (1974 4F)
AFE PERER] FrL5E (1986 4F)
BB TAADHRT o0 ZL DR AT (1996 4F)
INRR [2809 & GEROES] HsSTE (2005 4F)
WARHE NARCU 2 TREMEPT] (1982 4F)
R PEERRE] A)IEIE (1994 4F)
FHERSF SO [AF EEA] (1994 4F)
FtTis g [EEs] 2R B Aokt (1977 4F)
BHEE [ TSR OpZe] ST (1987 48)
AT DTt ZReE L aprizei])) ROk (2014 47)



179

AR 2 AR A D )51k

B b B

(F—7—F] BASdE, D3ER) TaA—5] BERRHsRE . [OEWREL
AR, 7= A= 3 o i, Bl B, RS, [HIER0s2]. TIA
RN, BFEEE, KRATKT 255 A, SR 2 EREHE

1. [FCHIZ

1. 1 [REK] LHEHKEEREER

AR R KRG A SCREAFIER B AGE EASCF RS T 2 E T, AFR
BREFOEFAETL b A, EERTE, SR FERAE T b OFFE
%2 T ANIVTHT, R DB L QLB RFERERE  TREASTFSE) 1
SO L O N TBFAEDZERAEDN D FAOFFN T B ARG OFERE L]
DIFE T D, [HEER] ITHDBMADIERZ . ZDOERBDHELDTHF

DHAGEE BRI B H 2, AL > Q3RS L, Tiudz,

TEIC TR OREZ R LT D, —idiZe 358, TEARIZT
BIREAER LT, RIS LT THEE] 235 2 OITIERARS
HOTIEIMAIM? ] LW EHAH, Lovl, TOLIIFRETHD
NG, BRI, M AASO BB R ORISR AT
&N D FRUENHE & A EANHH TUND, AR BN IV A 2 OFEEITHR
DHATND, ZOEBTELRINIGZ DL, Fob, HAROIFE, BAD
SULEEFAEABRZ T2 80D —D0T [HEER] OROFKRBE THIZHN TV



180 F i KPR AISEAT #5143 (2021) SULOMK & A ATEHE

Do ZOXIITHE EWFUTHIMTFNE, T B, BB TOZ bR
CTn5,

B RET D WEEES C b 2 Bk B Lo T4 ]!
&%, T OBHEIIHEINCTHRIENZD & < o Midha S v Ba . TSR 135
DEEHI) *Th 2 LHBESNLTWD, D [EDAIE ]2 THHEER] o
BB S TOD, [HHEE] %10 O TRHERT) (2R3 20K,

A WERN B BIWE BEE CR10 - OB, FiANKE
HRERH) y ,
drihe Hrrmor HHo BokEnoo Bz

PBIASH, FASRTOEDTHS, 0 [HHEE] OBL, BEO ST
BN D, EAADE K RNl D B DI DEII B\ TR
BWITEDINTND, ZOHD THIUTFHEZERIODNT D) LSBT, By
DREA TROAIE, | & BT 5, BERIEZUEN D T, 700 ORSA8 T
ZhE) Goiugat?) LERRTUTRDIRNEE THD LS, [HRER o
EETHD L EDILTNS, BEOTT, 20 MHii) 13 s &
HE 9 &V IHHIOIEDRERIC LT, BEDH D BAAENR oS ET
Ih=bdUis] & bS5 LISt 5, MIESHER D0 [hv-bit) 1354
(97, BT D ORAERAIETRT 5, & BITIE. BUEO RO/ A & A
LD THEDN L., BiELLtEl D TN #4425 Z o<k, =
NADNETE & Bk S22 5% CHEBENUC 725 T D = & DG &
7o TCTWNA,

12016 4F- 8 A/,

PHEAT 4o N T5EEK - ABEAI, 5 140 OF & MR COESGOSRIE !
REDT) BYERESR.

https://www. toho. co. jp/movie/news/1907/02_tenkinoko_ib. html, E&E H

2020410 A 29 H,

RIS, TRUCEE T LIE#ET, DITO [HEEE] OROBHOBES Rk



HAL 2 s 2 2773 (BEID 181

BHAES 20 [HEE] OROFEEZ R H->Tnb, 2L T, LLER~
T2 RAE BRI L TNBDTH D,

PrERCEE s L & THEEE] L ob Y TEXIE [E0EDRE] Y2
b, [HEE] K11 o R 1B 5%,

TR NG ORI EES R G 11 E R AR
L)

Batho LLEnT SUED Wbkons e
TN BERE TR BREE (%11 EDUERE. FiAA
R ESER)

Bafo LUBnT BoFet BRELD LT

DEIHENTONDZ L EIERTE LS, 20 [SOEDRE] 1%, FIXOFEH
B0 TP E50) 1238V VCRIOD FUTTE 2 5 B bl & B i o o5
DHEDNDERTH 5D, ZOBEOILEIC [HHEE] O RO 35X Lo
D EIFHEL T,

KPR, ) [SOBEORE] A8 LT [IHE] OMICEAFE -
TW5, AL, KRFEPEETFAEO GO A EYE, AAGEREOT-0OIZ,
[RIMUE D Blu—rayDisc #REA L, FEDOOE a~EIEH L CRES AR L
—FEICHREE U7, 2 ClE, WE [E OEDORE] O A AFES F 219 & R,
AAGE TR CFoR LT, BRI E - ¢, o TRVWERIZ /2>
T REICRWTIE, ZORFHED AAGEEF 2 +RIITEE IR0 I WET b &
%o TOBHTE, A7 U —ATFRRSID AAGEFRDT & e 2Dl Th D,
MU AAGES 75 & A7 U —AZFoR S5 AAGE TR RC/ER L, 2
W BAGERB BT 2 2 LN TE -, WFAE~ O BAGEHE 25515
T2ODO—o2OTHRE LT, ZORYMAOEMEDRIER L TREV,

ZDO XN, KPR TR AAT AT [HEEE] ~OBkoIF L, #r

4 2013 4E5 AN,



182 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

WFEEZE OME 2 12 L T—BRELS BTN,

1. 2 [BEAE] ERREREE [B1E055]

[RUERCOZI ) OEMEE S > BT L 5, BUE, RFBEy/EE
O BAROHHIESA~OBEDOH, AASYbA~OBRO HIL, SarRofic
FEREFMEE L. TEA—E] b o g, Zo#mickE < &5
L TCWBOR, RIREHEKOIES [Hies5] Th5, TEA—8] o Lkom)
Bt FORIDSTE DN D TACERE T HBEIC [HI3e55] 5
HY, 2O [BIFRSL] IFTHITAMEESN TG, ZO'EILY =A—Y a3
fbEh, BT, TR HE CEFRIC THE LS e, HOFED XD
DTSR FAIL TEA—E] [T 5 ET X TORMITIBNT, B
BANDE—A] « B AES CHUE, TOFEROTNCTEIRKT 52 LN TET
VW, BB - T = A= a v EERRE S VNS H B D AT 4 TITRWNTA
RO [HIEResD] 03, KEFBEREFEICIT 5 AA T SFIHE =L <
%2 LIEEE R, KPR [THIes 0] 26 1 E L Clilko
FERELFROETCNDDOTH D,

1. 3 [mAIZEDLE]
rﬁk—éjfmf%wﬂf%fmt%@k%vmiég@&%Fﬁﬁi%
WL IRV TR,
(B2 T= D& 72 BAROET « 7—T 4 A MIFHETTN?

@RI enh b, FOREFAIT [Goose house T 1| LRI LU=, Goose

S HIATAOH 1 BFU T 2008 455 A, flfaktd v, 5 1 BEUUEROFIHI [BE - LOVE]
2008 4F55 2 5~55 6 5, MR, ikttt I v 7T R TH 355 BEF - BhE/ES—
. https://ke. kodansha. co. jp/product?item=0000031259, HR&HIEH 2020 4F
10 H 29 H,



HAASUL %5 2 5 ik (D 183

house [3F DAHR—LR—T5T,

NI T T A BN T BT H ., Goose house, e
OEDIL, FEHITTREETNE, ERVAW, FHEHV. OB TO
EODDWEDNNFIZIRY | ZOWEDFHRO/NS T, RO~
Y30 >oH 5, - () ---Goose 7= BIFEINEND/ NE 2B % T,
INERBEOE DT EVE TR, FTLWRRERE S & LTng,

LR QWL EBR T REENTHh D, D Goose house (X7 VT LEDT = A
— a1 A% 3IF ] ITT20144E 10 AGOR1H] 11 [8], 2015451 A D>
BOWEN L EL, AFF22 FbF g [0 B SO —7 =7
FREH DB FHY L, ANREENOZOHIETHS D, L, 20
KEHSHRRSAA L DR & D ISEALT, DT TR RO 287,
BT D\ IR R 5, 7 5 U CRB S B g e 1)
ThHBRDZIT, AL OPD & ) OT b BB EN., B
FRRERE SND 2L b, 20 [UAEOE] L OIS NEZ 575
Teo RUE FCHBRREEI S AR TR EEOE] ORI LT,
B TR OIS > C A ARDHHCTFO IR~ L PR LA TE 5, 1>
DI EERORD %R LRTEE,

= DR — B ARORIFE S T BAS Ok & AATESE) I lA S,
KOREE % AR RE2 B4 L U, AR LIV, B
K20 TR OEANERO®HY L5 Ths, T1. 1 [HIEE] &
RSB 12Tl BROBER S A H T W 2

¢ http://goosehouse. jp/profile/, HAHIEH 2020 4F 10 A 29 A,

TIVFLED [ A Z3IF] OFR—b~— (https://noitamina. tv/) (ZiZ [“/ A
Z3IF7 LiE “Mnimation” ZWFHALI-HOT, [T=A0EMAEHG LW [T=To
NZT =A% R THBWEWN] EWSONBAMT R TWET, | & OIS 2,
BB H 2020 4£ 10 H 29 A,

8 o llEF] - FFRtL S UAIEOE) fYERES,



184 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

B GBIV 12 UT ESCEER [EE] OfERIRICEEK), =2
(CEHIT A2 ENTEIL 11, 2 [TEA—E] ERKRBREIEBHIT055])
IZBWTHFEBEIC, BRONKEME « 7=A— g > « Bl [Hi3e55] &
EEHEI B0 (LT, ST ES TEA—E] OfERIRICEO, 221
T HZ LN TET,

Tl MU ED XS 72 BRI - EEFIASERTE 200, KFEHEITK
DOHIVTNDDIE, BERf> TA T e E AN — OB A FF> THA
OEHSCFOMRANEE L DEOT TR URIET 5 Z R TE 5 @A)
DHD R, BPEETRTD 2 ETHD, TDOIDITH % DRZETEE
UM & H & ORFEE & 2l ST, BKEE - FREEDTZOD  EEAEI R &

(EHLR) ZFAT LD THL.

BUROWEE] - 7 = A —3 3 L BB NK B e B L e LK 9,
Z LT, EOEMMREZIETE, 2O EITEE LT, Bzl it
\ZBASU VB FEA~DER S 9, LU, AamllsnT THAUbZ{RZ 5 F
15 OERG] « AR LIV,

2. [BIFRSB] & [ERIRTFER

RS CRI L ARRKHIE PHIZess] 25, AAHISC?: FE A—i)
OIERHIRITBRET 57200 EEBEI0 I T = LIz T Tk
7203, ZO [MBi3esd] & A0 & Lo G if TEA—5]
DEDITREARVY, IREARVEND A, AL B < IR 7 i
B2 2 LT, ZRERSROMER, TPREHROMER, RLEIE R~ NIl
fhe 7 L CHIAR~ KIERROD SO &\ D K510, SR Gtk
R R TS TNBDTHD,

ZOHEROBN 1L, FRAICEAR (5125055 ] ORI 2R~ T = 5,
FNAD LSBT, A /INER 6 A DR DR AED B D T fiAs
S LEE K e, RSN E A BB B 04T THY | TR

¢

(=2 ORI BN - N T D, TR - B - K—O= AT [F—2b



HAASUL %5 2 5 ik (D 185

130 LWV HA—EBHENA T OF— LA ARSI e, 7. SANTF
—AEFTe LV BRI R 6 DO TR & — D TonD T m LTI
T RDME—— RN = D3,

WA T DD DN OB T S RISETT e & 2 LS

DESIZTH o1z, KRN ZDSEETRIZOE TS Z i, 1B
RETNED 5 2 TEOD TN, B, IR TELTBE S0kt
BNDHR DR T2, INFIAFEZL e A T REH R~ & F -
TIT<, TREFE PHCEN D 5] RiE eolobif Thd, THREK—D
IR 2 CTho 7oy, ERBFEICIZZR ) BRE R4, L TTRER—
VB D T AR L B & OTRENE 3295, —HFONT, HAQDIEOEE
ISR DI, BN D T= DR DES D> Tz, L, FOL TC
Hooh BV DETBEFERL] EWHLDOFEERT LI ENTE, HbEix
9, THRIEE BEVCHEHROFIZMT T, TRV ZCRRWEET T
LN BUNENWEIIE D,

— NDLMET- A O > T ANDBVERT « K= 2 Z oML, BA
DZEBIRER, R, BN~ SRR, BRI~ KIERR &0 D B
HWDRFROICHEREZE L, T L THAYLAAMRCE S [R50
PRIOMXTDEETH D, D IBUFIRAASHL (ZOWT, RAER) 139 TIZ,

[3E L Crrdosked DA — BRI TGS Z2h<> T "2 F L, SHITIE,
HRERF T LI 77 avey M A NREEESIRET 2 TR
TA F—Z7200 obxJ5 ] IS ) EiE TS 720 ] 12 THER
D BTG, TSR &2 DGtz & U TR 2 EimoRsi
IZOWTIE, WIEZEBIEEZ, 22T RS OIg 28~

O BRI 58 L CrrdssRab D70 0— [R5t 20 <> ) (200845 A,
At

O HRRES LI T Y= MEE A NREEESR DRI R—272b
D ooHREF] (2021 423 H. HEFmRD)



186 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

T%: 50
PR TR & XTI, BB IZHNT T

HORKAA <¢¢ﬁﬁﬁ@§&m§ Hgm MR, He R Som L)
Ttz b e S BIBARAT, BT, HEE AR T0n)
PSR At b (ffﬁlﬂ)aﬁ(%&l:%k\ Hle?JT(ﬁji/“ HeE 4 98m FT1%)

LWV ZoDRE A IEN TSRS A TND, TR R
] T TPERGEE oSz OV T,

BUE, WRIBHERS° T35 CIRAI I RO C SRR D
400m0)<‘: AINLET D05, BVE 19 FRERROHIX Tl 200m0>{ﬁ£

IZH Y| HIEEELR T S ISR INRER D | &307‘:&%2%2@
%, HHEOREK 100mD & ZAITIEEREN 2 mIF E DEZERH D |
NDSEEEDUFFRU TN & Z A L E XD & MR BF) 100mﬁﬁf&&
AE LTz LB s,

ERHBAL T D,

ARG R ORE L BIR O] b AR I OWT, BRI
BERR UTAAIENGEE SQW T, DO EAIO L O s ch 5| i
95,

T2, INDH = oOWIET, WEEASET T O e < B EASEIZRW T H BN
OAHETH T2, FHIBEAND RS LR PR E 25,
BB IRHIAEE > 7= 78 BRIRHROKEHEER T 2 i RILBEIZ i LT 22 &3

U PRt RS E] (200443 A, MEtiE B D
12 BRE—I R DR L BUS O] @RS KR [h3EOB 2], 198447 H,
HUEEETR)



HAASUL %5 2 5 ik (D 187

A SN D TH D, HAREIAG THREE\E - SRR H R LGhE & 4
ERL IR RS < ERILBRE DERR A 1EIFARE LT, 2 L TRIC, 20
TERURI TS DU TALITEN ) D [BE) LEESno R ALz Z &l
F o THIRILBBEDEREROME DA SN/ 0 | EAGSOOMEFARE Lzl
RULBBEDAEANE LW EANHA LT, F 0, HRULEBHE & W 5 K
AR T Ay TPEsRER ) o3t (THORZER A b 290mOfrE
(i) L QW22 EDHSNIIR ST D TH D, T HOEIE T LGE
EITERI AT ML, KHMBNTAAETH o707,

VHFERRRICAIE L CNVD Z D=2 HIBORE IZHOWTHER L TEZ 9,
D THORE ] 1 3HARO UGS BN 5O TAERX, #H
B> TR LF ) SEAFO R 2386 5 HOTAZ RN TS,
T, BAFO MUGRHE] 1ZEBLIZMWTNDENEE > &, /-l EDL
HxM <D TRL, WRHHEOITAZANTNDDTH D,

ZOXHR=2DHEDH Y X 91F, Hiedvh, ZADFEMITKE: « KIFS
ITNDIZED BT, EHLDDOEMARST LN TE 72V EDR A48
LS5, #ERZEND BEESEND S & BIZHN DI DL 7 = 2O HE
D&Y L HITHEL T, 5005,

RIS LB T SR AN, 2% LWSEIR T2 < o
TOADHANG T2, — NIREIRT- & FEOREE L. b5 — Ak
SRV 2B T RS E DS DD S Gl o 7, — ADIEFAD
BT o T SR TR TR, 2 LT B Bk T LE 77,
Fe S E A LR TIHTIRV, Ao TRk T LE 72,

B EARBSAR HEEED\ES - SRmARO LS & S8H]) (ASTHIER] 33 %54 5,

198148 A)

Y THTAERTIEER 55 O Rk MBS LS A s 2 R B O —)
(2002 43 A, MEm#EZRESUUYER 13EELROREI Y . [H o AA

vu— F—LEGENEEE—] (2001 57 A, MEHHEERES D ([J3EEL

EERCA VA 7N



188 FIF AR BITIERT #3143 (2021) UL DMK & B AZEHE

ZDORIFIRAF-OENEAPORE, Tt T ANOEGR, SR OREEE AT
IZLT FERICE B HDHDT,

LW VAL TH D,
Z O HFIR5a0) T,

O [PHE] (RAEHURRE - BROMERRE « KREEZRRFO =fFin)
O [RFREl % 147 Be TR

O il (8 [RER

O ZEsgouth TR

M1 (RFEIRHES ZEM T HEARUEICE TR

DS L 725 TND, ZREIFD DR - KIERRA~ 1200 2L EO R X (27
> T, FFIR R XA H T TEMES =D THhH D, £ LT, [HEEE]
DRFFFOMERIE, FERERN T % ks BUBR = OS2 AR 2 O Fdnl S
% LTC BBEFRE & LT, BANIS U TWD, £, Aokl M:m)1)
O NIREE IR T OBAC TER0/ M) 2481 L 9 IR LTV B,
Z D TERGO/INE) 13, REEFRH RO CTEEAREHR L LTORE LT,
KEEFEHERIZBWTCAK L T LE -7 #FIR+0 HER) & L RIS
T THe I 127 A & L PRI BB ORI AT TR =D Tl B, 7 LT,
AR LA FE QW FERLE LA~ LN TS LN ADTH D, FREEIA

[HIEE] 28R L V-2 Lk, oAb BEIEN Y, LT, Zhb
DY Loz, Fxld, EROMD @ ZRMTZENTED, ERED
LAVES (B ZRHTZ &L - T, #Hilcde (HAUEL) ZEE x50
Th D,

T, 2O THIFIR AR AT RFEOFHEREE TRASCH Ta) (12
BOTHEY - THEEREZERL Q0 D, BOTEIDOLBINE LUVRY
TiXd DM, ZOBRNREL AR AV Lo T<h, RER
BLRZFFo TIRZEZSIN L TN TV D, HESTAZ 2 CHTedD X o)t &



HASUL 62 3 753 () 189

IRIIEDMARE VRV ARDOREFAICE S TH, 20 [FIFIR 5 135
D THSRBM 2D T D,

FEAN—E] TR TERE TE CUWCRHEORFPER A b BIE A BT,
ZORFBEETFATEANTZOFRELBE L, EEBRES 5 1B LE 9
N APy

ZORFGEEFAL, BUROKRKELESE [H13055] %, b - Blo 2
LIZE 5T ADEEE B <> T ADBHEDSHHFT DA% FH L s,
Flo, RROFEZE TAACEL Ta) ZIBIETHZ LICL->T, AU H
AL E B L THIFIR G (s Z R TE, ZLT, 20 [FEER
TG OBMRARAT & LT, RERFROFIKE [HLE], LR ROBIEE

[RFmEE), BEAtsime R ~EmTrE R oOFRM (FE) . = LT, BARMR~KIER;

ROSEARREIMEOEAIERIZ, GEHIAD ZRDDHZENTELDOTH D,

ek, FLER)IEEE, TERBEZESOORRA T T, SRR
B D 17 a—r VAR T ¢ SRR (GRS, BRIz
T Z OIS ONA 2R LR 2 H > QD TR,
T4 T RIZCOERBEOWBREZTL Z Enbitdi, fii=7 4> 7> KD
A& ESTUTHDRNINWAFLZ ZDY, AAULE DFE SITHER Th -7, TH
AYUITED L 5 72 b D72DONFE L T TR LY, | EFRbLNTZDTH D,
SRR SR IR ORI, T OFBEORERAGEL ., [HGETala
== a yERNDDITETZVETT, WO 2 \[ZAARSYbZAR A D Z LN
TEXCIZE, BEOZu— XY VT AN ThHEFZD. | iz, LT,
RO ZOBNHANT, AAULZBWTHET S [HIFIR 5t O
EEBERLIZOTHS, B0 (F1]) 0k )iz, AAYbEZEL 2o 5
TR (X, Do TOTOEM TH D, FRLOFEFEFAICTORFETH, —A
DLNEZE D o TENDBUDKRIFT 2 [HIdes5s5] OMRARER LT, &
BAFED [HIE05s5] OFERIEREZREN L Q- [HIdess] & b
DR & LT, FRORRROMELE B L3252 N TEI2DOTHD,
ZOFEEIREE Th o712,

TIET, BRI TE D TAASULEAR X D715 OELRE) - EiEp)



190 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

. FELTRUTREZDED, FEED L 91T, AARDEEAFRINZRBOTER
A LT TEAYLZIGZ D 5] & LTI OB - SZEFINAZITH
BT & BRI L D,

3.  [WmAREDUE] & MFEMEE] % 23 B TEHE]

BB L9 1C, T=A—vay [MATEOE] &, 797
L EICTARF 22 RIS B SN NR & 75D, TR EEE) B SR Eoi [79A
IEONE] THY, THFVME-H Y] 2011 4E 5 B S DiE#MAE D, [H
55 2015 4F 3 Aok Tl ST, BUTAMKIES 1 B23 2011 £ 9 HTH VP,
SERGOH 11 BOTRTIEL 2015 45 H TH DS, 7T=A— 3 AUIRHRD L
M 2014410 A, =L T, [Your Lie in Aprill &EL CEEESTADTZE
t 2015 455 AL FRTENEY, S HITIE, 2016 459 AIZIAHET Y - (LR
T CEERRUZ T L SN,

W L7 = A3 3 L OFENAE 14 BEOAEAAE, S EN LR A DET
Jar 7 —)VCEREL 8 i CA—7 A R T EOHERERG H 0 K LT
N, RO ET ) 272 I T LE 7o, TOABAEN TEEF)
ELTHUBRE T RERZ NI E LTI NZ00, [7 UHFFAR ORISR
DY 7 AFY = A NEEDE D, TP R A LT LE S, A
AL EENE D O HZEE) & U TERICER IR E G 9 A&mnE
FEf L Ao TYRSNTEERT %, £ LT, ZORLTIEZoFE#es &7 T5
BIFEADS KT TR N F BN EII I ERNDNEN SN ED Z LT o LMD |

Bt a I v IR TTIUAIFE O] BEF - BhE(EL—E] .

https://ke. kodansha. co. jp/product?iten=0000043314, Hi&EE H 2020 410 H 29
H

6t a I v IR TTIUAIFE O] BEF - BhE(EL—E] .

https://ke. kodansha. co. jp/product?iten=0000042430, &R H 2020 410 H 29
H

17 KodanshaCOMICS, https://kodanshacomics. com/volume/your—1ie—in—april-1/,
BRI H 2020 4210 H 29 H,



HAASUL %5 2 5 ik (D 191

PR LTIV AEEBAS L TEE TENL TR TS 4B Aﬂwé N
He & [ U DIRAEC Y 7 M AR— OB e LCHEl 2 1 B <

Do HIGBDN A THEROBET 550 O X I B TW=Z20rRIz, 21k
D3RI D,

T=A—ay [UHIFEORE] % 13502 & Thd, I35 =
P — FOBERICBO AL, AR EZ, B ba2EiesEEE LT
HAHEFTHZ LN TE, THER] L L TR D Z LN TE DI TH D,
ZDa Y — N OBROBGIH THEOIIUIELZ 5, BT /HEEEL TRIA =
DD G E~Efio TORIZAED, 37 XA %5 LS S LR RIHE
DUMEDOEFNN, —D K7 L LBD, KN THEOLONDFA,

[ ? oL 2 B2 LUV, SEENH ORI, 720, |

Efe o HBE~DNREDLVOSHELNEITHENT SRRV R LT, A%,
H, RS TES, O EEHEND? )

DL FEEENT D, FAUSK L THRIE, EEEE LN,
(2o, 2oL, MHRASITNY,

&

i}

Do AR

[z~ {72k, Z, 1EFDTEL)-T=DIT, |

LN HE 2, TERBOBAC U THREOET /B o5~ & 1h)
Mo TITL s FDNEDEALE RIS LORFOLONDE,

(o ? D 2 T2, ZHZTRWERENHZ 9, IR2AEE VDD



192 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

EBVEFETIE- & LIER?2 L WS B D ITEHE TR SRIE?

Efel, TNETOYEIGA L UTOFEN, & OB LAZEORGE LT
DIFHENEED D, BEHPOERE 2 OO N RFICER SN O DBH T
b5,

B, BARDZOT = A= a UAER TMAIEEOE] 28C. Zo
R FREC A HOLEERGDE NS, 5 LIEBHENRG D, HEE
DO ZDOLDOBHEERFHE L L CGEL QIR B2, EFRIFEZ D, Z0MEE
R TEREE, e BAR L WD A CEER CTH D T2 TRV b T2,
AAROWH ST S Z ORI FRESET 5, BFPAENE L TWDL 20
B, [UAIEEONE] 2RO A0 & LTHER LT, EOHRAY
ST ELE GEHLRD & LTHETE 220, KA E LTOFAT,

Z DRI E KFOFEZECRBOTET 254 TH, 2 ZIFBAr,

A ClE, £0 GEHLSD & L TORARTHCEO—FE LT, [FEYRE
5523 By [faiHfE) ZAmLiovy,

TOoEsREl 5 23 Be TR 13, %P EREREREC, Bl LT
SEHHEN TV, ARDEFEFRHBFIIRBNTHESNE LD L LTEINT
WHDITTHD, ERAEIATEE S TODRZHEID LNOERIZBN TS,
Asme UCIIERED [HHERE] 55 23 B IR 28I LT 5, [#
fEise ERERA IR SICHD OB AT L 5,

& HBELOLTAADTE S, FHOb LICHTTRNT 5%, KA
WZRVITTUE, BuEbibILThh iTne, Bid. ZokzZ%
B LS KL ZOBE L B0, BobiTh e, B et
HYITD, ST, ZOBDFDOEE LY, < s,

S DAREELR « AR - shEZEA 27 23 [TF M EREeS SRl (2017 4
LA, BiGER).
Y ZOBREARE TARUT PREANISCASR] ([2dote ) EH D,



HAASUL %5 2 5 ik (D 193

BT LE A EBEICT S LAkRE 2 i
ﬁ\ ﬂb\

< BRI URD S B HEENER LT LTl Lo~
RESVEVT, SNTRBED L HOTT Y, o CLTHE)

Z D% 23 B TTaHE] TITET, I L L THE 7o E b OEITI AU
R LTI LWE RS Z & b SIS, AW L ZATIFEAT
W, LREVEZ &SNS, FL T, 2OBLELRRNIRS> TBAEWOFEE
Bk LI U DWW ORFFO AR 722 EAGELND,

BOTD EHREHEIT LEANL 1L, FRIRICH 7= 0RE v ok
FHWOR S EFFAE LR L E WS B TH D, 2O LI
IXEERBREOBEFICH U KILRIL &) THD, FELRLTEIDOZD
M5 2 LIEBEGICIE, SR b nWe L BIE LY, BRSO [Ho
HEICHTTENT 2% ] LW )Rl ENERGET 5, 2 OEFERERE LD
Bhgal (&) DMEET D282k, B sl & U CIHEmIcRin Lz
WEMEHPILHEND D TH D,

—HOLOHL, < BERIURY 3T L) Kolcibid, Zo 1<
HRZIL) O L) bEERBNREZERDT, 2%V, [BThorE) & Tk
Th ORI DEOR S H ARG S TR TNDDTH D, S0
FEHE D LoMEOIWMEH Ok, 3R T Lz &b OED H % 535
E LTI T D,

Z L THOHTIE TEAPLBXTITH L), ZodkTix R 5% bHE
WEDL) LD, KA 722 EREHEND, LodTix EaRbFL
TN ESRE] L0 ) L) IClbing, FIfCUA BT H H D52
kD &2 AT, BEAOT E—LNAD HND T ENRLV, LT HIAE
BCTh D, Bloet L TEAIZHRO DT TODDTH D,

A~ ORZER S LT, £7, BIRO7 =A—va & [MAITEONE]
F13EEABLEL 5, & LT, IIYADMFOLHEN IR ORIGR L 72 LWt 2 71
ARG LE S, 209 2T, BB L KO0, Fo, KF



194 R AIFZEAT 355 143 (2021) LMK & B AGESE

REMZ COERBEZER L X 5, TOX D 2078 T 28 2 a7z,
FDH 2T, Lo TOEYWEED 55 23 Be [fEHE ) OFE~LE ANDDOTHD,
ZOFEEHNE, EEFROERBAEIZBWTHLAEI THA D, iDL Hic
BT 2023 2 2 203, BIRAEIZ & < A ST O SGESHED S
ZOEETERITEHE R EOBEE] (X OMRETES ., HHREAE -
2bDLeDThHA S, bbAh, MEFRITHOTHRIREZKD 5 Z L2
FRIRIRIN DI S To AARDRIFADFHNE BN T, ZOFRBNIAENT
D, BFAERLT TR, BROEFEFRDOEIAEI S, RFEOFHAICS,
AL EARZ D55 & L THERET 5 TH A 9,

4. F&O

BFARTIRE B2 FF> THRICET L ORD, ZTANLRFHE L H A
DRFZETEENZBME L H 2 OFRBIC S RELERT 2, £210, [EEEZiEk
ZTCO CHOEE) BWEANEND, DX I BRHEBIH THBICE LK
FHEITROHND DL, WA A= — OB AR > T A4
SCFEOMSRA~ LB - RS D Z ENTE D WALV &R L TR
HZETHD, EOLH e WEHEIV) A RTFARECESS LBKEE - RO
ORI LB 00, £ LT, FREarL & SRR Bz G &
ED XTI RTEDDN, HEONEIITOHEES TR END, Awid,
ZDOIED BRG] « FEZARR LI IKE TH S,

2. [BiERess] & BRG] ORFBICHR~ 13, [
HIZEONE] & [EEE] &5 23 Be TfRiHR ) ORMBICHIR~T-L 91z, Z
DELRG] - FEBNT, SFFLDERFAE, K CTOFHREEEIRT HHEIC
BOWCHADTHD, ZEINHN e TEAUbEZRZ D51 % Tk
Th b,



HAASUL %5 2 5 ik (D 195

(e
AR T R R A AT — 2 No. 143 (WffgeRFH h—~v R - v v
7)) & LTI G DI B2 % T,

S

REAZRT % A% DIFEORRZ . UCDANRE A ) mF A DAERES A
BABEND CHUEEMROWE) 2WHE LT, ZOHEE5%T5 2 8T
i [a—r V257 T Gl D SEAERE SR TR E -7
FERRRSTHEA AR, DR D EMUR L T, E7n, e
AR L TR L OB L LCHRAR BRI E Y £ Lis S s
SR B ARV b DL O L T

SEHR
DARHEE « AL « thBEZRA 27 438 [Er FE EREeS SRl
(01741 A, IREEDD

HERFEZ LI 77 ayey MiF A NREZBSRIRFT A R
—Z7ZbY) oAEJF] (2021 4E3 H HEFIHD)

PETTAEZ B VIRR [VaR R 8 Fefaiais5] (2004 423 H)

METHAGEZ B UMRR TR TACRTIERR 25 9 IR MBS LSRR AT
AR EEN OFAE—] (2002 43 H)

WETBEZ BRSO A A o — F—UGER#RE—] (2001
F£T7H)

&) EHE [5E L Credosked 270 0— [BRFIR SR 2 <> T—J (2008
E5 H. i)

AR R DR LIS O GRE KW [ TEEDE H]. 1984
FETH, FEER)

EARESAR TTEEED\ES « SRR AR LFgHE & SHH) (AT 33
H45, 198148 H)






WEE—E (BIE)

Stephen D. LUFT (¥ Y "= KEASCHBET VT SabSCFFRER)
A 5F E W (WEARYERSE ULt 2 —iE8dR)

Thomas MACH — (HRERAEBRSRE UL o & —#d%)

Rie AOKI/FEARFNL (7 4 > FL—RF S FRR#AD)

FE O R (7 U Y FTRFEHRT O RREEER)

& IR AE (FRRPERR AL o 7 — AAGERrHERERD)

KA FEF (ERYSEHEIE 2 IR
e BB # AL (PREKFSCERES SR

B B (RRRSSCFER AAEE AT AR )

20214 (5 FI35E) 3 H31H 81T
R K2k A AFZE B

FE T AR AS T B9%1S (T 658-8501)

€

ch

o))



yuka_
ノート注釈
yuka_ : Accepted

yuka_
ノート注釈
yuka_ : Completed

YukaMorikawa
ノート注釈
YukaMorikawa : Completed


	バインダー2
	表紙
	中表紙
	目次
	はじめに
	LUFT
	空白ページ

	最終谷守p27_49 No.143_マックチーム
	空白ページ

	MACH
	空白ページ

	AOKI
	唐津
	森川
	永須
	佐藤
	廣川

	奥付
	空白ページ



